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ABSTRACT

Indefiniteness is a linguistic concept that exists in English and
Arabic. It indicates that the referent(s) is common and not
distinguishable from any member or part of the kind, so it is not
uniquely identified by the addressee.

The distinction between indefiniteness and definiteness is
essentially related to the addressee’s knowledge. The referent(s)
referred to by the indefinite item is unknown to the addressee but it
can be known or unknown to the speaker/writer. When the referent
is known to the speaker/writer, the specific indefinite item is used;
when it is unknown, the generic indefinite is used.

Thus, indefiniteness is a semantic feature expressed by
grammatical devices to be wused linguistically depending on
pragmatic factors. So, the present study deals with indefiniteness
syntactically, semantically and pragmatically. These levels are
related to each other and it is not easy to draw lines between them.

Indefiniteness in English grammar books is treated mainly as a
syntactic category independently of the semantic and pragmatic
factors, which are highly involved in expressing the concept. The
concentration in grammar is on the articles, not the concept itself.

In Arabic, there is no such concentration, because Arabic,
unlike English, has no indefinite article. Indefiniteness is expressed
by the original form of the word, i.e. the absence of the definite
article, and the indefinite marker nunation, which is a controversial
marker. The present study considers nunation an indefinite marker

with different functions.
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The procedures followed in this study include an introduction
about the concept of indefiniteness, and a brief survey of
indefiniteness in thirty-one languages to show how this concept is
expressed in them. Then, indefiniteness in English and Arabic is
dealt with at the syntactic, semantic, and pragmatic levels. This is
followed by a contrastive analysis to point out the similarities and
differences between the two languages.

The study has come to the conclusion that, in English, the
indefinite feature exists in the noun, not in the article, and the article
has a syntactic function rather than a semantic one. The study shows
also that, semantically, indefiniteness in English and Arabic is
almost the same, and its function is internal to the language system.
Syntactically and pragmatically, indefiniteness in Arabic is more
powerful and active than it is in English. Syntactically, the indefinite
item is obligatory in certain positions to perform different functions.
Pragmatically, the indefinite item acquires additional meaning from

the context in which it occurs.
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CHAPTER ONE
INTRODUCTION

1.1 The Problem

Indefiniteness is a linguistic term used in grammar, semantics,
and pragmatics. It refers to an entity or class of entities which is not
capable of specific and unique identification. It indicates that the
referent of an expression is not presumed to be uniquely identifiable
by the addressee because of a lack of shared knowledge or situation
or because there is no previous mention of the referent.

English and Arabic grammarians agree that indefiniteness is
the unmarked term in the system of language because it is
considered the basis and the origin of all things. Definiteness, on the
other hand, is considered secondary to indefiniteness.

In English, indefiniteness is expressed grammatically by the
use of the indefinite article a/an with the singular count nouns, and
zero article or the unstressed some with the plural and non-count
nouns. In Arabic, it is expressed by the absence of the definite article
—ay il J T ¢the’ and the indefinite marker nunation ¢x 3! which
Is used with count, non-count, and proper nouns, with certain
exceptions, to perform different functions.

Languages are different in their rules and structures; so they

are different in how they organize their thematic structure. There is a



tendency in most languages, including English and Arabic, to place
the given information, which is definite, at the beginning of the
sentence, and the new information, which is indefinite, at the end.
Certain devices are used in both languages to keep the sentence
grammatical and acceptable such as: existential there,
transformation, extrapolation, etc.

The indefinite and definite terms have generic and specific
uses and the selection of the proper term depends on syntactic,
semantic, and pragmatic considerations. English and Arabic
grammarians try to find syntactic rules for the use of the indefinite
term irrespective of the semantic and pragmatic factors. In the
present study, indefiniteness will be treated at the syntactic,
semantic, and pragmatic levels.

Indefiniteness is not a specific notion, and the distinction
between indefiniteness and definiteness is not easy to understand.
The many linguistic and extralinguistic contextual variables, which
operate, should be taken into consideration. The distinction can be
captured in pragmatic terms.

There is no one -to —one relation between English and Arabic;
so areas where the two languages differ are expected to constitute

problems to the non- native speaker concerning indefiniteness.

1.2 The Aims of the Study
The study aims to:
1.Point out how the concept of indefiniteness is expressed
grammatically in English and Arabic, and show the role of

articles in expressing the concept.



2.Show the syntactic, semantic and pragmatic uses of the
indefinite expression in English and Arabic.

3.ldentify the similarity and difference between the two
languages at the syntactic, semantic, and pragmatic levels
which may help to get a common core that contributes to the

belief in the existence of language universals.

1.3 The Hypotheses
In order to give a comprehensive view about indefiniteness in
English and Arabic, it will be treated at the syntactic, semantic, and
pragmatic levels. Accordingly, the following hypotheses will be
considered:
1. The indefinite feature exists in the noun itself not in the article
so the article in English is considered a grammatical device not
a semantic one.
2. Indefiniteness in Arabic is more active and powerful

syntactically and pragmatically than it is in English.

1.4 The Procedures
1. Giving an idea about the concept of indefiniteness and how it
Is expressed in different languages.
2.Showing indefiniteness in English at the syntactic, semantic,
and pragmatic levels.
3.Showing indefiniteness in Arabic at the syntactic, semantic

and pragmatic levels.



4. Carrying out a contrastive analysis to show the similarity and
difference between the two languages concerning
indefiniteness.

5. Drawing conclusions from the results of the study.

1.5 The Value of the Study

The contrastive analysis that will be done in this study may be
useful for the belief of some linguists in the existence of language
universals. This study may be useful also for pedagogical purposes.
The findings and results of the study may help us predict difficulties

that non- native speakers encounter concerning indefiniteness.

1.6 The Limits of the Study
The study will be limited to Standard English and Standard
Arabic.



CHAPTER TWO
THE CONCEPT OF INDEFINITENESS

This chapter presents an introduction about how indefiniteness
Is expressed in different languages. It contains also the definitions of
the concept, indefiniteness v. definiteness, the need for articles,
indefiniteness as the unmarked feature and sentence structure as far

as indefiniteness is concerned.

2.1 Introduction

Concepts such as negation, question, indefiniteness and
definiteness etc. are expressed linguistically by grammatical devices,
that is to say these concepts are transferred from theory to practice
through grammatical devices.

The concern of the present study is the concept of
indefiniteness. To see how this concept is expressed in different
languages, which may help us to comprehend the concept, a brief
survey of thirty-one languages from different families is made." It is
found that some languages have article system and others do not,

and those that do are different from each other in their article system.

! The web site WIKIPEDIA provides a wide range of information about languages, including grammar
and semantics, (http:/en.wikipedia.org/wiki). Webster’s Third Dictionary (1976) also provides the
grammar of seven languages which are: English, French, German, ltalian, Spanish, Russian, and
Japanese.



Some languages have indefinite and definite articles. Others
have only a definite article, and the absence of this article indicates
indefiniteness. The difference is also in the position of the article and
whether it is a separate word or an affix.

Languages which have no article system employ other devices
to express indefiniteness and definiteness such as word order,
intonation, demonstratives, numeral one, the form of words and the
context.

It is to be mentioned here that the survey includes in addition
to natural languages two different languages: an artificial language
called The Master Language, and American Sign Language (ASL).

According to the survey, the examined languages are classified
as follows:

I. Languages which have an article system:

(a) Languages which have both indefinite and definite articles are:
English, French, German, Swedish, Danish, Romanian, Dutch,
Italian, Spanish, and The Master Language.

(b) Languages which have one article (the definite article) are:
Arabic, Greek, Galician, Bulgarian, Soddo, Welsh, and
Mekheal .

I1. Languages which have no article system are:
Latin, Japanese, Chinese, Turkish, Czech, Finnish, Russian,
Hindi, Slovene, Rotuman, Tamil, Acatec, Garifuna, and
American Sign Language (ASL).
These Languages are different in expressing the concept of

indefiniteness and definiteness (see the Appendix).



Out of the survey, the following points come out, which need
special attention:

1. The choice of the proper noun phrase, whether indefinite or
definite, depends on linguistic, situational, and cultural context in
addition to the man’s knowledge of the world, i.e.the
environment in which the noun phrase occurs determines the
choice of the noun phrase.

. The indefinite and definite articles in most languages, which have

an article system, have the function of the numeral one and the

demonstrative that respectively. In some languages which have
no article system the numeral one and the demonstrative that
function as indefinite and definite articles respectively. This point
emphasizes the historical origin of the indefinite and definite
articles in English. The former is derived from the numeral
one,and the latter from the demonstrative that (Strang1970: 272 ;

Halliday & Hassan 1976/1987 :70).

. None of the examined languages has only an indefinite article.

This point may emphasize the fact that nouns are inherently

indefinite, and that indefiniteness is the unmarked feature in the

system of language.

. The gender of the noun affects the form of the article in some

languages i.e. the article agrees with the gender of the noun in

some languages that have grammatical gender.

. In some languages, the indefinite and definite determiners can be

used together in the same noun phrase. In others, two definite

determiners can be used in the same noun phrase.



5. The physical linguistic manifestation that exists in the surface

structure of a language cannot be considered a ground to make
comparison between languages because there is no one —to —one
relation between them. So, the further one abstracts from the
physical aspect of language towards its conceptual content, the
nearer one gets to a common core of linguistic universal ( Leech
1974/1978 : 232).

2.2 Definitions of Indefiniteness

Indefiniteness as a general term is always associated with
vagueness and considered as a synonym to it (20ED s.v.
Iindefiniteness ; Webster’s III s.v. indefiniteness). In fact, the
indefinite noun may be considered as non-specific rather than vague
because there is a distinction between vagueness and lack of
specificity ( Alston 1964:84-85).

In grammar books and linguistics, there is no precise and
comprehensive definition for indefiniteness. The concentration is on
the article rather than the concept itself. However, Crystal (1997 s.v.
Indefinite(ness)) defines it as “a term used in Grammar and
Semantics to refer to an entity (or class of entities) which is not
capable of specific identification.”Definiteness, on the other hand, is
used “to refer to a specific identifiable entity (or class of
entities)”(ibid. s.v. definite (ness)). It seems that these definitions are
inadequate, partly because they do not give a semantic explanation
for the concept, and partly because they ignore the pragmatic factors

which are highly involved in expressing the concept.



Arabic grammarians define the indefinite ~! in different ways.
Here are some of them. gl () (— 316 < [1973:1/175]) defines it
as follows : ¥ <lil Jal (e 3 K0 o La] g0 30 548 ) ) Lad (il ae ail S
8313 aiey laaly 43 Cigal e “The ol is said to be 358 ‘indefinite’, if
it applies to more than one entity. It is called 3,< ‘indefinite’,
because when the indefinite ~= is mentioned the addressee cannot
identify with it a specific entity.’

Jux ol (= 643 &1 5/85) defines 353 ‘the indefinite o’ from
a semantic and pragmatic point of view ; he says :

o JSh Y il G fanly G Lo 4 jally ol pall s - sSiall (inan 3 S0

Vel Cagpnasa Lo oSl S0 083, IS5 (553 bl ey Blatia clld
Oy A5 day (01 (B 4kl Gl JHEN J 5881 Sia ) 5S38 alalial) 48 jay

e a8 L) el g8 g L) ISl dld py ¥ 85 il 5 Jal) Gy 58
Ay o G om0 Y 5 L S0 I ) 4 5

Paraphrase in English (without the examples):

The indefinite ~ means that the referent is unknown to the
addressee, but it can be known or unknown to the speaker. The
definite ~! , on the other hand, is related to one specific entity
which is known to the addressee and the speaker/writer

sl (4761 < [1977:1/292]) defines it as follows : e 3 <l
Lot s Le @ paall g Jay sai il s i.e.¢ The indefinite ~ applies
to common things and the definite applies to specific things.’

S all(2 816 = [21405: 316¢ 185] ) says (i a5 La 3 Sl
PAle b A pre 4 maalind e 5 H3 e sbe cy il | Ja Saia Y
i.e. ‘The indefinite ! refers to a non-specific thing as a
man...definiteness is mentioning a thing the knowledge of which

requires prior knowledge of something else.’
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From the above definitions, one concludes that the indefinite
noun / ~! refers to a common entity which is not understood by the
addressee to be the only thing, group, or quantity of the kind in
existence in general, or in the relevant situation in particular. The
definite, on the other hand, means that the referent is uniquely
identified by the addressee.

The identifiability criterion is not controlled by certain rules.
The referent is said to be identifiable if it is visible in the situation,
mentioned previously, recoverable from the context, or based on
general knowledge of the speaker/writer and the addressee. In brief,

it exists uniquely in the shared knowledge.

2.3 Indefiniteness v. Definiteness

The contrast between indefiniteness and definiteness is not a
binary taxonomy; the relation between them is rather one of
hyponomy (Leech 1974/1978:167-168).” Thus, the formula ‘a man’
(- definite) and ‘the man’ (+ definite), which is used by some
grammarians, is incompatible. This can be seen from the relation of

entailment in the following example:

2.1 | saw the queen today.
entails
2.2 | saw a queen today
(ibid.)
So, the queen is a queen, and, according to the componential

2 Leech (ibid.102) defines the term hyponymy as “the inclusion of one meaning in another” and
incompatibility as “the exclusion of one meaning from another.”
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analysis, the queen includes the features of a queen plus the definite
feature. The phrase a queen, in another respect, includes the queen in
the sense that the general term includes the meaning of the specific
one (ibid. 101).

According to meaning inclusion, it can be said that the definite
term has the features of the general term which in turn has the
features of the more general one and so on. Thus, the indefiniteness
of a noun is a matter of degree, the larger the set is, the more
indefinite its member will be. For example, the queen is a queen and
she is a woman, a human being, a creature, and a living being. It can
be seen that a creature, for example, is more indefinite than a queen.

From this ground it can be said that the feature of
indefiniteness and definiteness belongs to the theory of reference
(ibid.). The indefinite noun refers to a common and non-unique
entity and the definite noun refers to a unique entity in the relevant
situation.

Since nouns in general refer to common objects in the world,
they are inherently indefinite. Then, when an object becomes
uniquely identified in the mind of the speaker/writer and the
addressee, or when it is given a name, it becomes definite.

Compare the following entries of the words god, man, and sun
in the Oxford Advanced Learner’s Dictionary (2000):

god 1 (God) [sing.]... the being or spirit that is worshipped and is believed
to have created the universe... 2 [c]...a being or spirit who is believed to

have power over a particular part of nature ...

man [c] an adult human being ...
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sun (the sun, the Sun) [sing.] the star that shines in the sky
during the day and gives the earth heat and light

It can be seen that god (1) and sun are introduced by the definite
noun phrases the being and the star respectively .The former
indicates the uniqueness of God , and the latter refers to the unique
entity that shines on this earth . The words god (2) and man are
introduced by the indefinite noun phrases a being and an adult
respectively because they are common nouns. They can be classified
into indefinite and definite according to the context.

The ~!/noun can be classified into indefinite and definite in
the sentence not in isolation (=Y 24631 <[1914:1/35]) because
the feature of indefiniteness and definiteness belongs to the theory of
reference, and the distinction between them is essentially related to
the knowledge of the speaker/writer and the addressee. Thus, the
proper nouns and personal pronouns are considered definite because
they refer to definite persons or things which are supposed to be
known to the speaker/writer and the addressee and they are unique in
the relevant situation.

Accordingly, the noun can be classified into indefinite and
definite syntactically and semantically. These levels are related to
each other and they cannot operate independently of context and
general knowledge .The speaker/writer generates a linguistic
utterance by matching the conceptual meaning with the right
syntactic structure of his language. The addressee, on the other hand,
understands the utterance by matching the syntactic structure with
the conceptual meaning (Leech 1974/1978:13). The article has no



2.3

13

conceptual meaning; so it has no semantic function, it does not add
meaning , but it is an indicator after the noun has already been made
indefinite or definite by the speaker/writer through the context. Yet,
some grammarians consider, for example, a lion and the lion
indefinite and definite respectively because the former is preceded
by the indefinite article and the latter by the definite article. They
pass their judgement independently of context and give the
impression that the article carries the feature of indefiniteness or
definiteness not the noun.

Consider the following examples:

| saw a lion and an elephant in the zoo yesterday and the
lion tried to attack me.

2.4 The lion is a dangerous animal.

The indefinite noun phrase a lion in (3) is grammatically indefinite
but it refers to a specific lion in the mind of the speaker but it is
unknown to the addressee. When the object becomes contextually
definite to the addressee, and when it becomes the only thing in the
relevant situation that is talked about, the definite noun is used .The
definite noun phrase the lion in (4)is grammatically definite but it
does not refer to a specific lion in the mind of the speaker/writer and
the addressee . The indefinite noun phrase can be indefinite in form

and reference as in:

2.5 A lion is a dangerous animal.
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The indefinite noun a lion refers to any arbitrary lion for the
speaker/writer and the addressee. It seems that the terms indefinite
and definite are not always proper ones for classifying these nouns.
2.4 The Need for Articles

Consider the following example:

2.6 *I meet man and woman yesterday and man tried to help

me.

This sentence can be understood without articles depending on the
lexical meaning of the words and the pragmatic factors. Sentences
analogous to this sentence can be normal and grammatical in some
languages that have no article system.

Since English has an article system to mark the indefiniteness
and definiteness of nouns and form part of the structural meaning of

the sentence ( Fries 1977:56), the articles are used as follows :

2.7 | met a man and a woman yesterday and the man tried to

help me .

It is obvious that a man and the man refer to the same entity and the
man is a man. Now, when it becomes definite, a man requires an
extra article which is the definite article the. As a result, a conflict
will ensue between the two articles, the indefinite and the definite, as

it is explained below:
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2.8. | met a man and a woman yesterday and the (a) man

tried to help me.

In such a case, the original article used with the noun is dropped i.e.
the indefinite article (== 2392 < [1956:3/62] ; Jespersen
1949/1954:V11:468).

2.7 | met a man and a woman yesterday and the man

tried to help me.

Quirk et al. (1985/1987:255) say that the articles have no
lexical meaning nor function independently of the noun they
precede. They are used solely to give grammatical status to the
following noun which needs this status. Yet, the articles are
considered separate words. Hall (1960:98-99) thinks that they are
considered separate words because English grammars use writing
not language as their point of departure. He suggests that the articles
should be counted as bound forms like prefixes and suffixes . For
example, the indefinite article a/an and the suffix —s in the following
nouns have the same grammatical role:

abook , books
The indefinite article a is used with the singular count noun to
individualize the object book , so it indicates singularity , whereas
the suffix —s is used to indicate plurality . The historical origin of the
indefinite article in English may support this view ( Strang
1970/1974 :272). Thus, the indefinite article is used with the singular

count noun to perform an obligatory syntactic function. It is used to
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pick out one of a potentially infinite number of the object in
question. Compare:

2.9 *I bought book.
2.10 | bought a book .
2.11 | bought the book .

The noun book in (9) has only a lexical meaning. It does not refer to
anything, whereas a book in (10) refers to the object as an
individual, and it is indefinite because it is the first mention of the
referent. When the object becomes definite to the addressee the
definite the book is used as in (11).

This grammatical classification into indefinite and definite is
categoric. It does not apply only to nouns that accept determiners,
but it includes the whole class of nouns . The types of noun that do
not always take a determiner can also be classified into indefinite
and definite. John for example is definite, whereas kindness is
indefinite (Blomfield 1933/1963:204). It is obvious that the
indefiniteness of kindness and the definiteness of John are not
expressed formally, i.e. they are expressed without articles. So, they
are similar in terms of article use. Some grammarians try to
distinguish between these nouns by giving different labels
concerning the article. Quirk et al. (1985/1987:246) and Palmer &

Blandford (1969:56-62n)almost share the same view in this respect.

*Palmer & Blandford say that there are two articles in English, indefinite and definite .When the
indefinite article is used with plural and non-count nouns , it is alogistic, i.e. not represented by any
word . It is equivalent to zero article .
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They distinguish between zero article and no article. Quirk et al.

introduce the following:

2.12 1 like music .
2.13 | think the music is too loud in here .
2.14 | like Sid.

The noun music in the first example has zero article because it
means music in general, whereas Sid in the last example has no
article because it is a proper noun.

Dik (1978/1979:61-62) has another view which is more
general because it includes languages which have an article system
and languages which do not. He says that terms can be indefinitised
or definitised by means of the indefinite or definite operator
respectively .The operator exists in the underlying structure of the
term, and it is expressed in different ways depending on the type of
the noun and the structure of the language in question. Thus,
indefiniteness and definiteness can be expressed with or without
articles. In English, for example, the operator in some nouns is
expressed by a marker, whereas in others, such as proper nouns ,the
operator is present in the underlying structure of the noun. In
languages which have no article system, the operator is expressed by
other ways. In Latin and Finnish, for example, the operator is
expressed by the constituent order differences. Consider the

following example from Finnish (Ihalainen1980: 59):



18

2.15a Kirja on poydala.

b The book is on the table.
2.16 a Pdydala on Kirja.

b There is a book on the table .

It can be noticed that articles are not a prerequisite for
expressing indefiniteness. It can be expressed in one way or another
It is a matter of fact that the speaker of any language which has no
article system never misses the article because its use has not
become conventional with him (Pyles 1964/1971: 10).

Bloomfield (1933/1963:203) believes that the use of

determiners with nouns is a habit; he says :

This habit of using certain noun expressions always with a
determiner is peculiar to some languages, such as the modern
Germanic and Romance. Many languages have not this habit; in
Latin, for instance, domus ‘house’ requires no attribute and is
used indifferently where we say the house or a house.

As a conclusion it can be said that articles are only needed for
structural and grammatical purposes not semantic ones .The noun
itself carries the feature of indefiniteness or definiteness in the deep
structure, and the article is introduced in the intermediate syntactic
structure (Postal 1966; cited in Master 1987: 167).

2.5 Indefiniteness as the Unmarked Feature
The originality of indefiniteness may be considered as a reason
for being the unmarked term in the system of language. The other

reason is that it is more general and common than definiteness.
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sdl(a911 & [(«):71])says that indefiniteness is the origin
of things because it is the first to arise in the mind. Harris
(1751/1968:251; cited in Brown & Yule 1983/1987: 170) refers to
the primary perception of the indefinite article and the secondary
perception of the definite one. It is better to use the indefinite noun
instead of the indefinite article in this statement because the feature
of indefiniteness exists in the noun not in the article.

Quirk et al. (1972:128) say that the indefinite term is
considered the unmarked term in the system because “it is natural to
consider indefiniteness as being basic to definiteness.”

Leech (1974/1978:168,190) explains the unmarkedness of the
indefinite term according to the normal rules of componential
analysis. He suggests that the definite feature is marked by a single
symbol and the absence of this symbol marks indefiniteness. In
English, for example, the definite feature is marked grammatically
by the definite article the in a noun phrase and it is also present in
the meaning of the proper nouns and the personal pronouns. The
absence of the definite feature marks indefiniteness, which is marked
grammatically by a/an or zero article in the noun phrase .The noun
phrases a butcher and the woman, for example, according to Leech’s

theory have the following features:

[+Human]
a butcher  [+Adult]
[+Male]
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[+Definite]

the woman  [+Human]
[+Adult]
[-Male]

2.6 Sentence Structure

It is important to show the structure of the sentence as far as
indefiniteness is concerned. The structure of the sentence can be
divided semantically and grammatically. Semantically, it is divided
into theme and rheme,or what is called in other schools of linguistics
topic and comment .The theme represents what is talked about, and
the rheme what is said about the theme .

The distinction given/new is wused sometimes for
topic/comment and theme/rheme distinction. The theme contains
given or shared information and it can be identified with the subject
in the unmarked pattern .The rheme , on the other hand, gives extra
meaning and new information which adds most to the advancing
communication process(Crystal 1997/1998, s.v. theme and rheme).
The difference between theme / rheme and given/new is that the
former is defined linguistically, whereas the latter is established
contextually (Quirk et al. (1985/1987: 1362]).In terms of indefinite
and definite , the theme should be definite and the rheme indefinite .

In logic, propositions, which are normally explained in terms
of predication, may be true or false (U= (212643 < :1/87) and
(Palmer1981:198).Each proposition is analysed in terms of predicate
and arguments. Leech (1974/1978: 167]) believes that the feature of

indefiniteness and definiteness belongs to the theory of reference
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rather than to the theory of truth and falsehood. He considers the
terms predicate and argument logico-semantic units and the
predicate in this sense has nothing to do with the predicate of
traditional grammar.

Indefiniteness on the semantic level belongs to arguments not
to predicates or predications as a whole. When the noun phrase
expresses a whole predication, the use of the definite article becomes
vacuous because there is no concept of definiteness to be expressed.

So, the following examples are in free variation (ibid. :128,190):

2.17 Robbery of old people is a heinous crime.

2.18 The robbery of old people is a heinous crime .

The structure of the sentence is divided grammatically into
subject and predicate .The subject should be definite and known to
the addressee. The predicate, on the other hand, should be indefinite

and unknown to the addressee, and should contain new information.



CHAPTER THREE
INDEFINITENESS IN ENGLISH

This chapter deals with indefiniteness in English at the

syntactic, semantic, and pragmatic levels.

3.1 Indefiniteness at the Syntactic Level

The parts of speech in English are classified traditionally into
noun, pronoun, adjective, verb, preposition, conjunction, adverb, and
interjection (Palmer 1984/1985: 55).

Indefiniteness is a characteristic of nouns. All nouns in the
context are either indefinite or definite in meaning, but they are
different in expressing the concept grammatically. Proper nouns, for
example, are self- determining, i.e.they do not need a separate word
to express their definiteness. Common nouns, on the other hand,
need a separate word with a determinative function to express the
concept; i.e. they need a determiner (Quirk et al. 1985/1987: 64).

There are three kinds of determiners in English:
predeterminers, central determiners, and postdeterminers. The
concern of this study is central determiners. They include the articles
(a/an, the), demonstratives (this, that, etc.), quantifiers (some, any,
every, each, etc.) and wh-determiners (what (ever) ), who (ver) ,

etc.)

22
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Indefiniteness is expressed by the indefinite article (a/an) with
the singular count noun, and the zero article or the unstressed some
with the plural and non-count-nouns. Indefiniteness with added
meaning of amount can be expressed by indefinite determiners like
some, most, any, etc. (Leech & Svartvic 1994/1996: 45-51).

Definiteness is mainly expressed by the definite article the. It
can be expressed by other determiners like the demonstratives (that,

this, etc.) and the possessives (my, his, etc.).

3.1.1 The Classification of Nouns

Nouns are divided for syntactic and semantic reasons into
proper and common nouns. A proper noun refers to a unique entity
which cannot be further specified. Yet, it behaves as a common noun
when there is more than one entity referred to by the same proper

noun as in ;

3.1 The Dr. Brown | know comes from Australia.
3.2 The flower arrangement was done by a Miss Phillips in

Park Road .
(Quirk et al. 1985/1987: 290)

A common noun, on the other hand, refers to a general object.
It is of two types, count and non-count nouns. Count nouns have
singular and plural forms, whereas non-count nouns have one form
and refer to continuous entities which have no natural bounds. They
are either concrete such as milk, sand, and water, or abstract such as

kindness, strength and information. The term mass noun is used
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sometimes for non-count noun in general and sometimes for
concrete noun only.

In fact, common nouns are not inherently count and non-count,
but they are used countably and non-countably (Jacobs 1995:107). It
can be seen that some count nouns can be used uncountably and

non-count nouns can be used countably in one way or another.

3.3 You have got some egg on your shirt .
3.4 She needs a piece of paper .

3.5 Two more coffee, please (=cups of coffee)

Furthermore, there is a number of nouns that can be both count and

non-count nouns as in the following examples :

3.6 We went for a walk in the woods.

3.7 There are a lot of houses made of wood.

Determiners are used with count and non-count nouns
differently. The indefinite article a/an is used with the singular count

noun, as in :

3.8 She has a book.
3.9 A child needs plenty of love.

It is used with plural count nouns in certain exceptions (Quirk
et al.1985/1987:758n. (b)), as in:

a happy three months and a good many friends.
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Jespersen (1949/1954: 431) considers the use of a many “an

archaism or provincialism”, as in:

3.10 They have not shed a many tears. (Tennyson)

The structure many a is used with singular count noun to indicate
plurality (Quirk et al 1985/1987: 263), as in:

Many a good student
which means :

Many good students

The indefinite article can be used with the non-count nouns
when the noun is premodified or postmodified (ibid.:287). Consider

the following examples:

3.11 She played the oboe with (a) charming sensitivity.
3.12 She played the oboe with a sensitivity that delighted the

critics.

The acceptability of the indefinite article depends on the
amount of modification (ibid.). The modified noun sometimes refers
to a quality of a person or a thing, and the modification is either

expressed or implied (ibid. 252 n.), as in:

3.13 She has a good education.
3.14 She has an education (a good education).
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The stressed some is used with the singular count noun to

denote an unspecified or unkown person or thing, as in:

3.15 Some old philosopher once said that you should

know something of everything and everything of
something.

(Jespersen 1933/1976:180)

It can be strengthened with or other to emphasize the indefinite or
unknown feature of the referent.

3.16 Some one (or other) must have touched my paper
since | went out .
(ibid.)

Strongly stressed some occurs with certain singular noun,

especially temporal nouns (Quirk et al. 1985/1987:257 n.(a), 384), as:
3.17 Some day, I'll tell you a great secret .[one day]

Christophersen (1939; cited in Jespersen 1949/1954:V11:609)
distinguishes between a and some; he says :

Some competes with a in certain of its uses. It is neither
individualizing nor generic; we cannot say, “once upon a time
there was some king who had some daughter,” or “some cat has

nine lives.” some emphasizes the total indefiniteness of the notion.
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Compare the following examples:

3.18 | have read it in a book .

3.19 | have read it in some book .

In (18) the speaker may still remember which book he has read,
whereas in (19) the speaker probably cannot remember the title of
the book (ibid.).

The unstressed some and zero article are used with plural

count nouns and non-count nouns to express indefiniteness, as in:

3.20 | want some rolls / bread , please .

3.21 I’ve always preferred coffee to tea.

The unstressed some and zero article are exchangeable in
certain contexts and not in others (Quirk et al.1985/1987 : 274-275).

Consider the following examples:

3.22 Would you like (some) coffee or (some) tea ?
3.23 I’ve been writing (some) letters this morning.
3.24 We have just received (some)news from Moscow.
3.25 They have become vegetarians.

3.26 * They have become some vegetarians.

It can be noticed that zero article has a categorical meaning, so
it is used in the generic sense, whereas some has a quantitative

meaning, so it is used in the specific sense. The choice between them
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Is a matter of focus (ibid.).

Swan (1995/2003:61) has almost the same view. He says that
some is used when the speaker/writer is thinking about limited but
indefinite numbers or quantities, whereas no article, which he uses
instead of zero article, is used when the speaker/writer is thinking
about unlimited numbers or quantities, or not thinking about them at
all,

It is to be mentioned that although that the unstressed some is
sometimes considered a plural article, it keeps its quantifying
function. It refers to a specifiable but indefinite number or quantity
(Quirk et al. 1985/1987: 275). It is proper to consider it an indefinite
article instead of a plural article since it is used with count and non-
count nouns.

The definite article the is used with count and non-count

nouns. It occurs with both of them in the specific use, as in:

3.27 Where do you want me to put the chair/ the chairs /

the furniture?
and only with the singular noun in the generic one as in:
3.28 Mary plays the harp very well.
The definite article can be used with nationality nouns as in:
the English, and with an adjective referring to a group of people as

in: the blind. It cannot be used with the plural and non-count nouns
for generic reference (ibid.:283 ; Swan1995/2003:62-63).
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Consider the following examples:

3.29 * The wolves are carnivorous.
3.30 Wolves are carnivorous.
3.31 *The hydrogen is lighter than the oxygen.

3.32 Hydrogen is lighter than the oxygen.
(Quirk et al :283)

Swan thinks that the definite article the does not mean all, so it
cannot be used to talk about things in general. Hawkins (1978)
disagrees with this view. He considers such sentences as (29) and
(30) grammatical and he distinguishes between them (see 3.2.4).

The last point to be mentioned is that count nouns can occur
without a determiner in two cases (Quirk et al. 1985/1987: 255n.(a)):

1. In parallel structure, as in:

3.33 Man or boy, | don't like him.
2. In the vocatives, as in:

3.34 Look here, man!

It is to be mentioned that man is used generically without the
article when it means ‘the human race’ rather than ‘a male human

being’, and in this sense, its synonym is mankind (ibid.282n.)

3.35 This book is an attempt to trace the history of man.
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3.1.2 Articles

English grammarians from Harris (1751/1968) to Crystal
(1997/1998) concentrate on the indefinite and definite articles as
prototypes of indefiniteness and definiteness respectively. It is said
previously that these articles, unlike other determiners, have no
function independently of the noun that follows them. They have no
lexical meaning by themselves but they acquire their meaning from
the following noun and the context in which the noun occurs.

Yet, grammarians give different labels to the articles. Fries
(1952/1977:182) describes the indefinite article as general, and the
definite as specific. Palmer & Blandford (1969:58) say that the
indefinite article is either a specific and introductory article used to
single out the idea expressed by the noun and make the addressee
expect further information about it, or absolute article with the
purely indefinite sense of any. Halliday & Hasan (1976/1987: 70)
say that the indefinite article is a non-specific determiner, whereas
the definite is a specific one. The proper name for a/an is the
individualizing article because it is mainly used to individualize the
object in question, whether it is specific or non-specific

Hartmann & Stork (1973 s.v. article) define the word article
as ‘an adjunct to a noun to modify or limit its meaning’. So, it IS
considered by traditional grammarians as an adjective because it
adds meaning to the following noun and limits its application. It is
treated today as a determiner (Palmer1984/1985: 59). The indefinite
article a/an or its equivalents in other languages is considered an
individualizing adjective and it is said to be indefinite because it is

applied to nouns “taken in their more general and confused



31

signification”(20ED s.v. indefinite).

Structuralists, owing to their concentration on form rather than
meaning, consider the articles as noun-determiners and they are
grouped under function words (Fries 1952/1977: 88). They believe
that the structural meaning of a sentence is understood by the use of
formal devices like articles. For example, Fries's sentence ship sails
today is ambiguous because it lacks a noun determiner to decide
whether ship and sails are nouns or verbs (ibid.:146). It is to be
noted that the ambiguity of this sentence does not only arise because
of the absence of the articles, but also because it is cited in isolation
independently of context and prosodic features like intonation.

Transformational grammarians distinguish between the
grammatical and conceptual structures. Chomsky (1965)
distinguishes between the surface structure, what is actually uttered,
and the deep structure, what is present in the mind. He puts the
determiner (article) in the deep structure and gives it the indefinite
and definite features. Postal (1966; cited in Master 1987:167) is not
satisfied with this vague transference of features from the noun to
the article. He infers that the noun itself carries the feature in the
deep structure and the article is introduced as a segment in the
intermediate syntactic structure.

The interest of English grammar books is to show the
grammatical indefiniteness, by using the articles, separately from the
meaning of words and the context. This separation leads to the
incompatibility of the rules of grammar with the meaning and use of
words and leads consequently to ungrammatical structures (Hawkins

1978: 237-38). Compare the following structures:
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a pretty girl * a prettiest girl
the pretty girl the prettiest girl

These noun phrases have the same syntactic structure (Det + Adj+
N).Yet, for a semantic reason, a prettiest girl is ungrammatical. This
ungrammaticality arises because of the semantic incompatibility
between indefiniteness and the superlative. Thus, the choice of the
article depends on the other elements in the noun phrase in addition
to the whole context.

Indefiniteness in English is associated with the indefinite
article a/an, which is used with the singular count noun. Some
grammarians try to show the grammatical indefiniteness of plural
and non-count nouns. Palmer & Blandford (1969: 57) believe that
when the indefinite article is used with plural and non-count nouns,
it is alogistic, 1.e. not represented by any word, which is equivalent
to the zero article. Quirk et al.(1985/1987:65.n) say that “the
apparent absence of an article signals the presence of the zero
article.” Crystal(1997/1998 s.v. zero) says that zero article refers to

the absence of an indefinite or definite article before a noun .

3.1.3 The Syntactic Position of the Indefinite Noun Phrase
The structure of the sentence is divided grammatically into
subject and predicate. The subject is supposed to be known and
definite to the addressee, and the predicate unknown and indefinite
because it gives new information about the subject. This statement

emphasizes the fact that the verb is an indefinite element (see 4.1.4).
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Stageberg (1971: 169-90) gives nine basic patterns for the
English sentence. The following ones are chosen to explain the

syntactic positions of the indefinite and definite nouns:

1. N' be N
3.36 My brother is a teacher.

2. N Lv N

3.37 My brother became a teacher.

3. N be UW
3.38 The doctor is here.

4. N Trv N°
3.39 The girl bought a dress.

5. N'Trv N° N°
3.40 The woman bought her daughter a dress.

The noun phrase that occupies the subject position in these
patterns is either specific or generic. The specific subject is almost
always definite, but when the reference is indefinite in certain

situations, the indefinite noun is used:

3.41 While we were sitting in the class, a boy opened

the door.
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However, when the subject is indefinite, there are certain
grammatical devices used to make the sentence more acceptable.
One of these devices is existential there which is used to avoid
starting the sentence with new information and prevent any kind of
awkwardness sensed in the sentence (Quirk et al. 1985/1987:1402)

Consider the following examples:

3.42 A car is blocking my way.

3.43 There is a car blocking my way.

The other device is to combine the subject with discontinuous

postmodification of the noun phrase (ibid.):

3.44 A bird is in that tree.
3.45 A bird is in that tree which | have never seen around

here before.

The indefinite and definite generic noun may occupy the
subject position but the indefinite generic is more flexible in taking

other syntactic positions as well (Master 1987:184):

3.46 The best way to learn a language is to live among

its speakers.
(Quirk et al. 1985/1987: 281)

Gramley & Pétzold (1992:162) say that the singular indefinite

generic noun may occur only in subject position. In fact, the
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indefinite and definite generic noun may occupy other syntactic
positions depending on the verb selected and the context (see 3.2.1).
In the first and second patterns, when the complement of the
copular and linking verbs has a classifying function, the second noun
should be indefinite (Zandvoort 1962/1963:125; Quirk et al.
1985/1987: 273; Jacobs 1995: 109).
The object of the transitive verb should be indefinite when it is

not uniquely identified in the situation and in its first mention.

3.2 Indefiniteness at the Semantic Level

To show the semantic contrast between indefiniteness and
definiteness, it is better to shed light on the uses of the indefinite and
definite nouns, the indefinite article and numeral one, and

indefiniteness and ambiguity.

3.2.1 The Uses of the Indefinite Noun

Jespersen (1949/1954), Zandvoort (1962/1963), Frank (1972),
Hawkins (1978), Quirk et al.(1985/1987), Jacobs(1995), and Leech
& Svartvick (1994/1996) distinguish two main uses of the indefinite

noun: specific and generic:

1. The specific use:

It includes count and non-count nouns. The singular indefinite
noun may refer to a definite member of a class which is unknown to
the addressee. It is used to introduce entities into the discourse; so
Jespersen refers to this use as introductory. It is the first mention of

the noun phrase, as in:
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3.47 | bought a book yesterday.

The indefinite noun a book refers to a certain book from many others
existing in the situation, which are infinite in number; so it is not
uniquely identified by the addressee. It is considered in this sense a
referring expression because it refers to a particular book in the
speaker's mind, which is definitely one book. So, the singular
indefinite noun indicates singularity and specificity at the same time.
Sometimes, the context or the intention of the speaker concentrates
on one of these meanings more than the other. So, when the
concentration is on the singularity, the indefinite article can be

replaced by one as in:

3.48 | bought a (one) book and two magazines.

It is to be mentioned that Quirk et al. (1985/1987:265) give the

following example as a specific use of the indefinite noun:

3.49 A lion and two tigers are sleeping in the cage.

It seems that this example indicates singularity more than specificity
because it is followed by two tigers, and the concentration of the
speaker/writer is on the number of the animals.

The indefinite noun in a sentence can be understood either
specific or generic depending on the context as in:

3.50 | bought a newspaper yesterday (a specific one).

3.51 | bought a newspaper yesterday (not a magazine).
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The plural indefinite noun refers to a specific number of
something which is unknown to the addressee and the non-count

indefinite to a specific a mount of something, as in :

3.52 She bought (some) books.
3.53 She bought (some) milk.

2. The generic use:

The indefinite noun in this use cannot be considered a
referring expression because there is no particular thing in the mind
of the speaker and the addressee. The indefinite noun is used to
mean any member or anything of the class. This use can be sub-
divided into three uses applied in three cases:

(a) The general use of the indefinite noun:

It includes the count and non-count nouns. The singular
indefinite noun may refer to any arbitrary member of a class as a
representative of the whole class. So, it has an inclusive meaning in
a superficially exclusive use. The plural and non-count indefinite

nouns refer to things in general. Some examples are shown below:

3.54 A tiger has no mane.
5.55 Tigers have no mane.
3.56 Milk is nutritious.

3.57 Education is important for everyone.

Jespersen (1949/1954:VI1:424) proposes the term all-

representative use for this use and he keeps the term generic for the
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definite noun, whereas Jacobs (1995:110) ignores the generic use of
the definite noun and employs the indefinite generic to refer to a
class of entities.

This use is proper in the context of definition which includes
classification, properties, comparisons and other means used to
define an object. So, it almost always occurs in the subject position,
and when it occurs in other position , the properties of the object can

be understood from the context, as :

3.58 Alion is very strong.
( Frank 1972 :1:154)
3.59 He had the strong teeth of a rodent.
(Jespersen1949/1954:V11:424)

This use is also proper in the context of generalization. It

occurs in this sense in different positions in the sentence:

3.60 She likes reading books.
3.61 Tea is my favourite drink.

The indefinite noun used in transferred or metaphorical sense
can be included in this use. Consider the following examples:
3.62 Old Mr.smith is a fox.

3.63 He married a lemon.
(Bloomfield 1933/1963:149)
The indefinite nouns a fox and a lemon are not used to mean a real

fox or real lemon. The indefinite noun used in these examples
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indicates the description, behaviour or the qualities of the real object.

These sentences can be understood as:

3.64 Old Mr. Smith is sly as a fox.

3.65 He married a beautiful girl, like a lemon.

Thus, the sentence:

3.62 Old Mr. Smith is a fox.

apparently belongs to the following generic use, the classifying use,
but virtually belongs to the general use of the indefinite noun.
(b) The classifying use of the indefinite noun:

It provides a classification for the subject or the object. It is
associated with the complement function in a sentence, especially in
a copular relation (Quirk et al.1985/1987:273):

3.66 Denver is an interesting city.

3.67 He found Denver an interesting city.

Jespersen adds the appositives to this use, as in:

3.68 Hamlet, a play of Shakespeare, is very interesting.

(c) The non-specific use of the indefinite noun:

The indefinite noun can be used to mean any member, kind,

aspect, or quantity of something. It is mainly used in negative,
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interrogative, imperative, and conditional sentences. Some examples

are shown below:

3.69 She does not have a book.
3.70 Does she like reading books?
3.71 Give me juice, please.

3.72 If you say a word. I'll punish you.

The speaker in all these examples has no specific thing in mind, he
means anything that fits the description. Jespersen (1949/1954: VII:
423) refers to this use indirectly by saying that the indefinite noun
may refer to a member of a class which indicate the typical qualities

of the person or thing in question. He gives the following example:

2.73 She had never yet been inside a theatre.

As a conclusion, it can be said that the specific and generic
uses of the indefinite noun are different in two main points:
1. The specific indefinite noun is considered a referring expression,
whereas the generic one is non-referring expression.
2. The plural of the specific indefinite noun can be preceded by

some, whereas the plural of the generic one cannot.

It is proper to touch upon the main uses of the definite noun
because they will be needed in the present study:
1. The specific use of the definite noun: it includes the count and

non-count nouns, and it can be sub-divided into the following uses:
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(a) The anaphoric use, which is established by the previous mention

of the noun, as in:

3.74 She bought a book yesterday. The book was lost.

(b) The cataphoric use which is established by a kind of

modification such as an of- phrase or a relative clause.

3.75 The book of my friend was lost.
3.76 Mary lost the book she bought yesterday .

(c) The conventional use in which the definite noun may refer to
anything shared by the community (institutions, devices, etc)
as : the radio, the train, etc.

(d) The unique use in which the definite noun may refer to what is
understood to be unique in the world or in the situation, as :
the sun, the Queen, the Dean, etc..

2. The generic use of the definite noun: it includes only count nouns,
singular and plural. The generic non-count noun is expressed by zero
article instead of the. The singular definite noun refers to the class as
a whole not as individual, whereas the plural refers to all the

members of the class, as in:

3.77 The tiger has no mane.
3.78 The tigers have no mane.

3.79 Water is necessary for life.
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Restrictions on using the indefinite and definite nouns:
The indefinite and definite nouns can be exchangeable in some

contexts, as in:

3.80 Atiger isawild animal.
3.81 The tiger is a wild animal.
3.82 Tigers are wild animals.

3.83 The tigers are wild animals.

These sentences express essentially the same meaning, tigers in
general. Yet, the slight difference between the uses of the indefinite
and definite nouns makes them unexchangeable in other contexts.

Consider the following examples:

3.84 The tiger is in danger of becoming extinct.
3.85 *Atiger is in danger of becoming extinct.

3.86 Tigers are in danger of becoming extinct.

The second example (85) is ungrammatical because the
property of extinction is applied to the class itself not to individuals
(Hawkins 1978:216 ; Quirk etal:1985/1987 : 281 ; Leech & svartvik:
1994/1996 : 53).

The verb also has a role in restricting the use of the indefinite
and definite nouns. Chafe (1968; cited in Master1987:170) believes
that certain verbs are inherently generic and the verb determines the
genericity of its subject and object. He gives certain restrictions on

the selected generic noun. If the verb involves a change in the
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condition of the object referred to, the generic definite cannot be

used .The following examples illustrate the generic object:

3.87 *A gopher digs the tunnel.
3.88 A gopher digs a tunnel.
3.89 A gopher digs tunnels .

If the verb affects all members of the class at the same time and
cannot act on any member individually, the generic indefinite cannot
be used:

3.90 Roger is studying the elephant.

3.91 *Roger is studying an elephant.

3.92 *Roger is studying elephants.

Concerning the generic subject, consider the following examples:

3.93 *An automobile has changed our way of life.
3.94 The automobile has changed our way of life.
3.95 Automobiles have changed our way of life.
3.96 A student should work hard.

3.97 Students should work hard.

3.98 *The student should work hard. (ibid.:166)

The ungrammaticality of, for example,(98) arises because the
act of working and studying is related to individuals not to the class
as a whole. It can be noticed that the verb with the generic noun in

subject position should be in the present.
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It is to be mentioned that the verb does not only affect the
generic noun but also the specific one. Consider the following

examples:

3.99 *He scribbled on a living room wall.

3.100 He scribbled on the living room wall.

The concentration is on the act of scribbling, not on a specific wall;

so the indefinite noun should not be used (see 3.2.4).

3.2.2. The Indefinite Article a/an and the Numeral One

The relation between the indefinite article a/an and the
numeral one emphasizes the fact that the indefinite article derives
historically from one. Thus, the indefinite article a/an means one and
It is used with count nouns to indicate a single object, and one is
used only to show a contrast with two or more (Praninskas 1975:
8,72). Accordingly, the singular indefinite noun, whether specific or
generic, refers to one entity; so it definitely indicates singularity .In
the specific use, the indefinite article can be replaced by one (Quirk
et al.1985/1987 :274), as in the following example:

3.101 The Wrights have two daughters and a son. (cf. 3.2.1.
ex. 49).

In the generic use, the indefinite article cannot be replaced by
one because the singular generic indefinite noun refers to any
arbitrary member of the class as repersentative of the whole class
(ibid.), as in:
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3.102 A tiger is a wild animal.

3.103 *One tiger is a wild animal.

One as a pronoun has a generic use, and can be replaced by the

indefinite you in informal use as in:

3.104 One never knows what may happen.

3.105 You never know what may happen.

The indefinite article cannot occur with one, they are mutually
exclusive," whereas the definite article may occur. Consider the

following structures:

*a one book | like best.

the one (only) book I like best.
(ibid.:262)

Yet, a one may occur when one is a houn or in a casual speech or in
non-standard usage in the sense of an amusing person (ibid. 387).
The following examples illustrate these uses respectively:
3.106 1 could not remember whether the number is a four or
a one.
3.107 1 had lots of pens and now I haven't got a one!

3.108 You are a one.

! similarly, the definite article and the demonstratives are mutually exclusive as in :
*the that boy
This point emphasizes the historical origin of the indefinite and definite articles.
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The indefinite article a/an used as a numeral or a quantifying
element can be seen in its occurrence in such expressions: a million,
a dozen, in a word, etc.

The indefinite article a/an can be considered an unstressed
one, equivalent to the stressed one (ibid.: 254n.) as in the following
structures : a pound or two and one or two pounds

However, when the indefinite article a/an has the function of
the numeral one, it is not completely article (Jespersen1949/
1954:408). Though, one can be used as an indefinite determiner in

some expressions as one day , one morning, etc. as in:
3.109 One day she will change her mind.
and as an indefinite pronoun as in:
3.110 How does one deals with this problem.
It is to be mentioned that the adjective single can be used to
add an intensifying force to the indefinite noun (Qurik et

al.1985/1987: 274) as in:

3.111 They did not stop talking for a (single)

moment.

3.2.3. Indefiniteness and Ambiguity
It is well known that an ambiguity arises when two

interpretations are plausible. Consider the following:
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3.112 1 am looking for the pencil.

3.113 1 am looking for a pencil.

The unambiguity of (112) lies in that the hearer knows the object
referred to and it is supposed to be mentioned previously or it may
exist in the shared knowledge. So, he has a kind of control on the
situation, whereas in (113), the hearer lacks this knowledge. So, he
understands the indefinite noun phrase either as specific or non-
specific. In the specific reading, a pencil means that the speaker has
a specific pencil in mind, whereas in the non-specific reading, it
means that anything fitting the description will meet the speaker's
need. In both readings, the referent is unknown to the addressee.

It is to be mentioned that this ambiguity arises mainly in
opaque contexts in which the meaning of a sentence cannot be
understood and determined clearly unless the whole context is
known. There are certain verbs used in such contexts as look for and
want (Palmer 1981:195 ; Brown & yule 1983/1987:209).

It may be useful to point out that the non-specific reading does
not always mean any member of the class and it does not matter
which one. It may refer to any member of a certain group in the

class. Consider the following example:
3.114 | want a student to answer this question.
In the non-specific reading of this sentence, the indefinite noun, a

student, does not necessarily refer to any student, but to any clever
student. Jespersen (1949/1954:420) mentions the difference between
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the indefinite article a/an and any by stating the following questions

and answers:

3.115 Can a boy do that? No, but a man can.
3.116 Can any boy do that? No, but some boys can.

3.2.4. The Semantic Contrast between Indefiniteness
and Definiteness

Russell (1905; cited in Hawkins 1978 ; Abbott 2004) tries to
find the semantic difference between the indefinite and definite
nouns. His analysis is based on logic and mathematics and applies
only to singular count nouns. He thinks that the indefinite noun
refers to a non-unique entity in the situation. There is more than one
entity in the situation and the indefinite noun phrase refers to one of

them:

3.117 A student arrived.

The definite noun phrase, on the other hand, refers to a unique entity

in the situation, as in:

3.118 The student arrived.

Accordingly, the indefinite noun phrase does not occur with
some postdeterminers and adjectives whose meaning is associated
with uniqueness such as: same, only, sole, and the superlatives.
(Hawkins 1978:247-248 ; Quirk et al1985/1987:270):
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3.119 Adaand I have the same hobby.
3.120 * Ada and I have a same hobby.
(ibid.)
Quirk et al.(1985/1987) consider the use of the definite article with
these words ‘the logical use’ of the definite article.

Hawkins (1978) criticizes Russell’s theory for being
incomplete because it applies only to singular count nouns. So, he
introduces his alternative theory ‘the Location Theory’ which is
more comprehensive because it includes plural and mass nouns in
addition to the singular count noun.

The crucial concepts in his theory are exclusiveness and
inclusiveness. He argues that the indefinite noun phrase refers
exclusively to not-all objects, whereas the definite refers inclusively
to all objects in the situation. This theory applies to the specific and
generic uses of the nouns.

Concerning the specific nouns, consider the following

examples:

3.121 A member of parliament has just died.
3.122 Pass me a cup of tea, please.

3.123 Pass me the bucket, please.

3.124 Bring the wickets in after the game.
3.125 Move the sand from my gateway.

The indefinite noun in (121) and (122) refers to one member and
excludes the others. The definite noun in (123),(124), and (125)

refers to all objects and quantities in the relevant situation.
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Concerning the generic nouns, consider the following :

3.126 Alion is a noble beast.
3.127 Lions are noble beasts.
3.128 The lion is a noble beast.

3.129 The lions are noble beasts.

The singular indefinite noun a lion refers to any member of the class
as a representative of the whole class, and the plural indefinite noun
lions refers to any member of the class whether it exists or not yet in
existence. The singular definite noun the lion, on the other hand,
refers to the class as a whole not as individuals, and the plural
definite noun the lions refers to all the members of the class which
are actually in existence.

So, according to Hawkins's theory, one can infer that the
distinction between a lion / lions on one hand, and the lion/the lions
on the other, is a distinction between any and every respectively. The
indefinite nouns a lion and lions refer to any member in the class , A
or B or C. The definite nouns the lion and the lions, on the other
hand, refer to every member, A and B and C. It can be noticed that
the generic indefinite noun has inclusive and general meaning
theoretically not practically. It involves an indefinite reference to
any arbitrary member or quantity of something.

This theory can be better explained with the parts of the body

as in the following examples cited by Hawkins (1978):
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3.130 Fred lost a leg in the war.
3.131 Fred lost some fingers in the war.
3.132 *Fred lost a head in the war.

It can be seen that the indefinite noun cannot be used unless
the body has more than one of the body parts mentioned. If there are
more than two parts, some is used. Yet, the possessive pronoun can
be used instead of the indefinite article (Hawkins 1978:180 ; (Quirk
et al.1985/1987: 273):

3.133 Fred lost his leg in the war.
3.134 Fred lost his fingers in the war.
3.135 Fred lost his head in the war.

It is to be mentioned that according to this theory, indefinites
with have and be do not presuppose exclusiveness. These verbs

define the membership of the relevant objects within a pragmatic set:

3.136 My house has a roof.
3.137 There is a roof on my house.
3.138 My house has some windows.

3.139 There are some windows in my house.

It seems that Hawkins’s theory does not apply to all situations.
Sometimes, even when the referent of the noun phrase is more than

one, the definite noun is more suitable. Recall:
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3.99 *He scribbled on a living-room wall.

3.100 He scribbled on the living-room wall.

The referent of the noun in (99) is more than one, so the
indefinite noun is supposed to be used. Yet, the definite is used
because it does not matter for the hearer which wall was scribbled
on. The use of the indefinite noun in this example ‘“gives the
impression of being unnaturally precise” (Dubois 1980:233; cited in
Abbott 2001:11), whereas the use of the indefinite noun in the

following example is normal:

3.140 We have to paint a living-room wall.

Abbott (ibid.) thinks that the use of the definite noun instead of
the indefinite in (140) is not so good because it gives the impression
that there is only one wall in the living room. She fails to point out
that the use of the definite noun in such a case is acceptable if the
hearer knows previously that one of the walls needs painting;

otherwise it is not acceptable:

3.141 We have to paint the living —room wall.

Bloomfiled (1933/1963:203) indirectly refers to what Hawkins
later on states explicitly. He states that one of the features that sub-
divides the determiners into indefinite and definite is that “a definite
determiner can be preceded by the numerative all (as in all the

water) but an indefinite determiner (as some in some water) cannot.”
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What can be said about Hawkins's theory is that:

1. He does not mention proper and abstract nouns in his theory, and
he concentrates on count nouns more than non-count ones.

2. He attributes the concept of exclusiveness and inclusiveness to the
indefinite and definite articles respectively. Being so, he ignores
languages, which have no articles but definitely have the concept of
indefiniteness and definiteness.

3. It seems that this theory is not very plausible with the inclusiveness

of the singular count noun. Compare:

3.142 Pass me the buckets , please.
3.143 Pass me the bucket , please.

According to Hawkins’s theory, the plural definite noun
phrase the buckets in (142) refers to all the buckets in the
situation; the singular definite the bucket in (143) also refers
to all the buckets, but, as Hawkins justifies implausibly, it just
happens that the total number of buckets is only one. This
remark also applies to Bloomfield’s statement, though he
does not give examples for the count nouns, singular and
plural.
4. There is no mention of the zero article which is used with
plural and non-count nouns.
It seems that Russell’s and Hawkins’s theories complete each
other since the former applies to singular count noun and the latter is

more plausible with plural and non-count nouns.
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3.2.5 The Indefinite Noun in English Proverbs

It is well known that proverbs are concerned with the general
meaning rather than the specific one. They are used for pragmatic
purposes in different situations. The proverb can help, for example,
to express ones feeling or opinions, justify something, excuse
someone, and so on.

The indefinite and definite nouns can be used in English
generically; so both of them can be used in proverbs. The singular
indefinite is used when the properties of the referent are related to
individuals, whereas the singular definite is used when the properties
are related to the class as a whole .The plural and non-count nouns
are used to convey general meaning. Gramley & Patzold (1992:76-

77) give the following well-known proverbs:

A friend in need is a friend indeed.
People who live in glass houses should not throw stones.

Absence makes the heart fonder.

> W o=

Clothes do not make the man.

Jespersen (1949/1954:VI1I: 439) says that the generic mass
(non-count) words are frequently used in proverbs because they

convey general meaning, as in:

5. Haste makes waste, and waste makes want , and want
makes strife between the good man and his wife.

6. Mirth and motion prolong life.
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The indefinite article in some proverbs can be replaced by one

as in the following proverbs:

7.  Abird in the hand is worth two in the bush.

8. A stitch in time saves nine.
( Best 1963/1983: 63)

Zandvoort (1962/1963:126) says that the indefinite article can

be used to mean the same, as in the following proverb:

9. Birds of a feather flock together.

Some proverbs contain irregular syntax as in:

10. Like father, like son.

3.3 Indefiniteness at the Pragmatic Level.

The contrast between indefiniteness and definiteness can be
based on pragmatic principles ( Dik 1978/1979: 61).

The main environment in which the indefinite noun is required
is the first mention of the reference, i.e. when the reference is not

mentioned before and supposed to be unfamiliar to the addressee as :

3.144 Bob lost a gold watch yesterday.
(Quirk et al. 1985/1987: 272)

When the indefinite noun is repeated in the same context, it
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refers to another object, i.e. there is no coreference between the two
indefinites. When the reference becomes contextually known, the
indefinite noun is replaced by a definite one and they refer to the

same thing. Compare:

3.145 Bob lost a gold watch yesterday, and Bill was wearing
a gold watch this morning.
3.146  Bob lost a gold watch yesterday, and Bill was

wearing the gold watch this morning.

Quirk et al. use the term direct anaphoric reference for the use
of the definite noun in (146). They describe the occurrence of
indefinite and definite nouns in this way as having a complementary
role (ibid.:267). It is to be mentioned here that the use of the definite
noun in (146) is not obligatory. It can be replaced by it or this gold
watch.

However, the context determines how the indefinite noun is
understood. For example, the two indefinite nouns in the following

example most probably refer to the same object:

3.147 Bob lost a gold watch in a taxi, and Bill found a gold

watch in the taxi.

3.3.1 The Pragmatic Contrast between Indefiniteness and
Definiteness
The difference between the indefinite and definite nouns in

some contexts is mainly pragmatic. Quirk et al. (ibid.:272) give the
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following examples:
3.148 The house on the corner is for sale.

3.149 A house on the corner is for sale.

They think that the speaker/writer in (148) presupposes that
the referent is identifiable to the addressee because there is only one
such a house. In (149), there is no such presupposition. The
prepositional phrase on the corner in (148) refers to a definite
corner, whereas in (149) it is used to modify the noun a house, and it
does not refer to any particular corner. Yet, the use of the indefinite
noun in such a case is not very satisfactory because the corner
permits only one house. The indefiniteness of the referent can be

better expressed in this way:

3.150 A corner-house is for sale.

The pragmatic contrast between the indefinite and definite nouns can

be brought out by the following:

3.151 The door of the house was broken.

3.152 A door of the house was broken.

The speaker/writer and the adressee in (151) know that the house
normally has one door; so the use of the definite noun is normal. In
(152), the use of the indefinite noun will be odd unless the house has

more than one door. In such a case, the speaker/writer should
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presuppose that the addressee knows this fact in order to avoid such
a question:

3.153 How many doors does the house have?

which is not preferred according to Grice's co- operative principle.

3.3.2 The Co-operative Principle:

The participants in any conversation should co-operate with
each other in order to make the conversation proceed properly and
successfully. So, the speaker should avoid ambiguity and wh-
question which may arise because he may misjudge the knowledge
of the hearer.

Grice (1975) sets out the co-operative principle with four
maxims, which should be obeyed. Yule (1985/1988:110) states this

co-operative principle in the following way:

Make your conversational contribution such as is required, at the
stage at which it occurs, by the accepted purpose or direction of the
talk exchange in which you are engaged.

The four maxims are quantity, quality, relation and manner.
Grice’s co-operative principle can be better explained by the

following directive utterances:

3.154 Please hand me a glass.

3.155 Please hand me the glass.
(Abbott 2001:5)
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For (154), any entity fitting the description of glass will enable the
addressee to carry out the directive, whereas for (155), the speaker
cannot be co-operative unless he knows previously that the
addressee can figure out which glass the speaker means.
Furthermore, the speaker must assume that there is only one glass in
the relevant context.

It is to be mention that the ambiguity of the indefinite noun in
certain context, whether specific or non-specific, can be treated in
pragmatic terms (3.2.3). The referent of the specific indefinite noun
IS known to the speaker/writer but unknown to the addressee,
whereas the referent of the non-specific indefinite is unknown to the
speaker/writer and the addressee. The ambiguity of a sentence can be
removed by the speaker/writer depending on Grice’s co- operative

principle. Recall:

3.113 1 am looking for a pencil.

The speaker/writer can disambiguate (113) if he completes his

speech in one of these ways:

3.156 | am looking for a certain pencil. (specific)

3.157 1 am looking for a pencil. Please, who can find it?
(specific)

3.158 | am looking for a pencil. Please, who can give me

one? (non-specific)
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3.3.3 The Pragmatic Sets of the Indefinite Noun

Discourse analysts point out that the purpose of the indefinite
noun is to introduce entities to the discourse and to indicate that the
object(s) referred to does not exist in the speaker-hearer shared

knowledge. Consider the following example:

3.159 | bought a book.

The indefinite noun a book is used to introduce an entity to the
discourse and it means to the addressee just one member, any
arbitrary member of a potentially infinite number of such objects.
Hawkins (1978: 173) disagrees with this view. He proposes
that the referent of an indefinite expression can be located in the
speaker-hearer shared knowledge .He proposes pragmatic sets which
are defined on the basis of the speaker —hearer shared knowledge

and the situation of the utterance. These pragmatic sets are:

1. The larger situation set:

It is common knowledge that people of the same village,
country, or nation can speak about objects existing in their area. So,
when the speaker speaks about the president of his country, he says
the president not a president because there is only one president in
the country. When there is more than one member, the indefinite is

used:

3.160 A member of parliament has just died.
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2. The immediate situation set:
The referent may exist in the immediate situation in which the
conversation is taking place. The referent is not necessarily invisible

to the speaker and hearer. Consider:

3.161 Pass me a bucket.
3.162 Pass me some buckets.

3.163 | need a student to help me.

3. The association set:
The mention of certain noun expressions sometimes conjures

up a set of associations for the hearer, for instance:

3.164 Fred bought a book from Heffer's.
3.165 He then went and spoke to the author about it.

Although the author in (165) is mentioned for the first time, the
definite form is used. It is associated with a book because every

book has an author(s). Consider the following examples:

3.166 Fred bought a book from Heffer's.
3.167 He was dismayed to find that a page was torn.

3.168 He then went and spoke to an author about it.

Hawkins (ibid.:176) says that a page is associated with that book,
but an author cannot be the author of that book .He neglects books

which have more than one author.
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Prince (1981;cited in brown & Yule 1983/1987: 183) calls this
associative use as inferrable because the speaker assumes that the
hearer can infer from the discourse which has already been
mentioned.

Quirk et al.(1985/1987:267) refer to this use and call it indirect

anaphoric reference of the definite article:

3.169 John bought a bicycle, but when he rode it, one of the

wheels came off.

which is equivalent to

3.170 John bought a bicycle, but when he rode it, a wheel

came off.

It seems that Hawkins concentrates on concrete nouns, and he
ignores abstract nouns like idea, help, courage, etc. He needs

another set for them, which he may call imagination or mental set.



CHAPTER FOUR
INDEFINITENESS IN ARABIC

This chapter deals with indefiniteness at the syntactic,

semantic and pragmatic levels.

4.1 Indefiniteness at the Syntactic Level

Arabic grammarians agree that the indefinite form is the
original state of things. 4y suws (2180 < [1316:1/ 6-7]) expresses this
idea by saying 4 a3 e Ledle Jany 5 J5l3 S je. “The indefinite is
first and then it becomes definite.” sl (- 911 <& [(2): 1/ 55])
expresses a similar view when he says : oS aga il Jla (A @ ylai 1)
1Y) a8 Y o plial¥) oY el Jd S5l e, “Indefiniteness
precedes definiteness because the genera exist first and then the
species.” Thus, it can be said that indefiniteness is expressed by the
original form of the ~!. There is no need to express it grammatically
by using an indefinite article .Yet, there is a marker accompanying
the indefinite ~I, which is called nunation ¢x +3). Tritton (1943/1970:
24) believes that what is here called nunation is in fact an indefinite
article /n/ and it occurs at the end of the noun. This marker will be
discussed in detail with the definite article in the section on articles.

Definiteness, on the other hand, is expressed by many ways.
The first one is by adding <=3 J 1 * the’ as a prefix to 5_Sil aw¥i‘the

63
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indefinite ~” as in <USll, The other way is by using 48LxYl ‘the
construct state’, which means relating or ascribing the indefinite !
to a definite ~~ or a pronoun as in «US »le and 4xle, Consider the
difference in the following examples:

4.1 (k) B O 08 4 gl U i G dle 5k 30 05)

(4033Y) (e daill)
42 R et Al I8 O S08 S5 el 3 5k5)
(34 l) (st gl sdie e

The indefinite ~+ may be added to another indefinite ~ as in 4xlS
. In this case s_ba) (=2 761 < [1959:253]) says that the addition
gives the first indefinite _=m=ad ‘specialization’ , not i i
‘definiteness’ .

The other way to make the indefinite ~! definite is by using

w3l ‘the vocative’ in the nominative case as in:

(69::«\7\.\4‘2“)

This kind of indefinite ~! is called 32 »aiall 3 jSill “‘the intended
indefinite’ because there is a specific individual or thing directly
addressed. 52 smiall e 5 <5 ‘the unintended indefinite’ ,on the other

hand,is expressed by using the vocative in the accusative case, as in :

4.4 & <3 e ey
45 G 2 e,k
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The definites also include, in addition to the three ones
mentioned above, ylexll ‘the pronouns’, ~2) ‘proper noun’, slawl
5_L3Y) ‘demonstratives’ and 4 s sall sLanY) ‘the relative pronouns’.

There are certain points that should be taken into consideration
concerning the indefinite and definite (&Sl ) 4 651 & [1964
:52]; shsedl & 911 & [(9):1/52]; on1961:1/146):

1. Certain items classed ~ are considered indefinite by form,

but definite by meaning, as the word Jsl in the following

examples:
4.6 O Lle &lla o<
2. Other items, however, are considered definite by form, but

indefinite by meaning, like 4wl which means a lion. This kind
of ~l is called usiallale ‘generic proper noun’. The generic
definite ~! is also put in this group because it is definite by form

but it does not refer to a specific thing, as in:

4.7 (Jh Al Gl )
(2: pacll)

2l (1966:1/155) gives the following example to show the
explicit definiteness and implicit indefiniteness of the generic

definite ~! :

4.8 ey ailll e A aal
‘"f.wu'"' 3 N : &}L\E REVATTRITIOA N | L :
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He states that ~2l is definite by form but indefinite by meaning ;
so the following sentence s , can be considered dwa if a2l s
treated as definite , and e if it is treated as indefinite because
there is a rule in Arabic that says : x s clica <l H<al) axy Jaall
J) sal s jladll “Clauses occurring after the indefinite are adjectival,

and after the definite are advervials of manner.’

3. Still others are considered indefinite by some people and

definite by others like: 4sl aslsand 4iday e .

4, And others remain indefinite even when they are used in a

construct state like : ¢ and Jis:

4.9 2808 L Jaig 15055 (O 10 2305 Caddl 2ur)
(RT3 Y 35

(384 (e 12 )

4.10 (O  Ge 4 (lask il 538 4) a4l 2)
(43:_5kl)
4.11 S G U8 DAL il 5 ol Talde K430 68 51 38)
(123 4figy B 315 50 Gk
(109:2¢)

These items are called sle¥! & 4le sia &I )SS ‘indefinites that are

deeply rooted in vagueness’ ( (== 1961:1/ 305 n.1).
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4.1.1 The Syntactic Definitions of the Indefinite a! (3_)
The indefinite ~! is given a number of syntactic definitions in

Arabic grammars. For example, <l ¢l (2 6722 [1930:12]) says:

| yise O CWE 5SS
|_S3 38 La & g 31 5

Explaining this statement, Jie ¢l (& 769 < [1956:1/76]) says s,<il
(J1) iy L pgn s f oy il 4 i35 (Jl) Jib e “The indefinite is
what accepts J1 ¢ the’ and by which it changes into definite . For
example, J=_ is indefinite and J=_)Vis definite, whereas uslae
andu<=) are both definite and J 1 attached to (b= does not affect the
. If the a does not permit J 1 it may have the meaning of a word
which permits it. For example, ale 53 has the meaning of ale csla,
& Jeai¥l(x 761 < [1953:131) thinks that Jsaa Jais o)) 5 ,Sill Adle
Lele (&) ‘The indefinite noun is identified by accepting (< ) in

front of it.” For example:
412 ’ej\.c ,d%J Li_})ﬂ

Accordingly, s_—=¥\ infers that o—=and ' may occur as

indefinite <Lewl in some contexts. He gives the following examples:

4.13 Al Unge Chnaail o &y
ol lise I i 8

414 _)A‘\X.\wu.u}s.\j\aﬂue)
Jlal) JaS4s 34l
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bl | (= 521 < [1980: 343,345,357]) says that o=, , and &

may be used as indefinite sl on condition that they are modified:

4.15 Sl e a3 &) e
4.16 EIWEN DY PRI
4.17 A ana b &) 1

4.1.2 The Classification of Nouns

The parts of speech in Arabic are classified traditionally into
) Jxdll and < sl ~uY) s not easy to determine ; SO 4 su (2180
< [1316:1/2) determines J=dll and s =1l | and leaves ~~¥! to include
all words which are neither J=é nor —a,

Nevertheless, it can be said that ~¥!includes osiall aul *
‘generic or common noun’, alll‘ proper noun’, 4awall‘adjective’ , s
Js=ial ol 3 el “participles’ , sw—all ‘pronoun’, s L5y aul
‘demonstrative’, J s sall au¥)‘relative pronoun’, and <kl ‘adverb’,
in addition to other certain slaw) like : e, Jie, S ol le (e and s
which cannot be placed with the previous groups.

wiall aul ‘the generic noun’ is either (se ~~!‘concrete noun’ as
J=_ ‘man’ ,or iz« al ‘abstract noun’ as o= ‘knowledge’. The same
may apply to adjectives and participles, for example, «SI,, riding, is
(e aul; @ concrete noun , and as¢is, understood , = axl, an abstract
noun (sxY' 631 < [1914:1/73] ; Wright 1896/1955:1:107) .

'Concerning -4 .t “ the generic noun’, 225 (2538 < [(w): 5]) SQYS © [ ool ool | oo
posing Plmy ST 52 hally ey pley by o 5F Bha b eu VB Ris sa s Bho el ) ek WONS) (sre el 5 8 el )
225 . SOMe grammarians do not distinguish between .41 .1and s (- 1961: 1:142 n).
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~l=ll‘proper noun’ , is definite but it is either transferred from
indefinite noun like ~i, | or from adjective like =, ; or it may be
derived from indefinite noun like _<=, or it is a borrowed noun (non-
native Arabic) like al_nl (z)dl 0 2316 ©[1973: 1/176-177]).

a~=Yis also either count or non-count . Count ~ can be 24«
‘singular’ as alze | i ‘dual” as Olelae, OF gea ‘plural’. The plural of
~~)include Alludl Saall xea “the regular masculine plural” as O s<lzs,
Alladl &uigall aea ‘the regular feminine plural’ as Slalae, and aes
_xSili‘the irregular (broken) plural” as Jds.

~Y\ is classified according to —u_»<ill ‘declension’ into <=«
‘declinable’ and = ‘indeclinable’ (Wright 1896/1955: 1:234; (e
1961:1/18-22). The declinable ~! is either < rwaic i y=e “fully
declinable’ (with nunation) as J=, and 2ese , OF “_aie 1 y2a
‘partly declinable’ (without nunation and without the regular ending
of the genitive case ) like ¢/~ which is called < all (=& sicall
‘diptotes’ . The indeclinable, on the other hand, has either a rigidly
fixed termination like S and ' ,or a non- rigidly fixed
termination i.e. a termination that can be changed but only under
certain conditions like 4152 when it is not applied to the known
person, but to any person carries the same name and unknown to
the addressee .

The indefiniteness of the singular, the regular feminine plural,
the irregular (broken) plural, and the non-count common declinable
o is expressed by the origin of such ~! i.e. the absence of the
definite article, and it is emphasized by nunation, like Js_ &ilelis,
J= and ¢W. The indefiniteness of the regular masculine plural and

the dual is expressed by the absence of the definite article, like
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Osebas and glelew . Similarly, The indefiniteness of the common
diptotes is expressed by the absence of the definite article without
nunation like ¢ ~=. The indefiniteness of proper nouns will be
discussed separately. The indefiniteness of the indeclinable ~! is

expressed by nunation like ,4suw/ 4asuw and 4= /4a,

4.1.2.1 The Indefiniteness of aldl au¥) ‘Proper Noun’

~l=ll au¥) The proper noun, is one of the definites . It is a name
of a person, a city, a river, etc. which is applicable to only one
individual of a kind. (assdl (2 911 <& [(2):1/73]) says that _<i 285
i o Laassalall ¢ The proper noun can be indefinite either
practically or as an assumption’, and he gives the following

examples respectively:

4.18 Ol e T il
4.19 psll amy Ol B Y

Then, it is deprived of its definiteness and behaves as an
indefinite ~). It can be dual as '), and plural as ¢sx) . It accepts
the definite article < =l Ji, as in:

4.20 S0 D e Ca il a3 18

and the proper noun can be used in a construct phrase, as in :

4.21 aSu5 Gl ) o o By de

Ol (i ) ol anly
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Also it may occur after & and sl 4841 Y which are used

only with indefinite ~!, as in:

4'22 'A'J,} L.)A U‘“A\ 'A".«j f._’j)

4.23 Led Cpman L Y 5 dpuca

The proper noun o= Ul is used in (23) as a generic noun . It
is used instead of the indefinite noun Js_ . Its use gives the situation
more effectiveness and shows how the problem is difficult. This
impression comes from the fact that the use of alall ¥ ‘the proper
noun’, that refers to a man well- known for his wide knowledge in
this respect, is better than using a man in general. The use of the
proper noun in such a case does not mean that the person in
question, o= Ui, is indefinite or not considerable; on the other
contrary, it shows his greatness. So, some grammarians interpret this

sentence as:

4.24 led s (3l S JualBY g (ualBY 5 Apuad
4.25 Led G (ol S ¥ 5 Apad
4.26 dpadll o3el Ao JUial Y

(s 2 180 @[ 1316: 1/354] ; Sum o) 2 643 &:2/104; ke
2 769 < [1956:1/335] ; hsdl 2911 & [ () 1985:3/82]).

It is to be mentioned that the proper noun is either declinable
as 1eas  and 2eal or indeclinable as s+ . The declinable is either

fully declinable as 2=« or diptote as s,
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All these types of proper noun can be indefinite and accept
nunation in one way or another. The indefiniteness of the fully
declinable proper noun can be understood through the context
(hsedl 2911 & (2):1/73]; & =<tadl 2000 : 1/ 81) :

4.27 Gl G2 S M) e e

The indefiniteness of the diptote is expressed by nunation, as:

4.28 Jaaal culls

The indefiniteness of the indeclinable proper noun is similarly

expressed by nunation, as in:

4.29 DAL e 5 4 sl 3

The indefiniteness of the proper noun can be accounted for by
the following:
. The proper noun, especially the name of a person, can be repeated
many times; so this repetition gives it a sense of indefiniteness.
. Proper nouns refer to persons, cities, etc. which are originally
common nouns; for example, s« isaman, 2ax isacity , 4aa
Is a river and so on . Thus, the proper noun implies indefiniteness
and the name is just a distinctive marker to make ~%' definite,
like <=l Ji “the definite article’. The difference between them
Is that the origin of ~«¥! is observable with the definite article and

not observable with the proper noun.
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o= (= 392« 1956: 3/ 240] accounts for the
indefiniteness of the proper noun by saying that the proper noun
Is, by form , like the indefinite ~ . Its definiteness is implicit,
whereas the definiteness of the definite ~! that is defined by the
article or the construct state is explicit.

3. Proper nouns are either transferred from common indefinite o~

like, >l or from i adjective, like «Jus or it is derived from
indefinite ~I, like <= . The proper noun has no meaning related to
the referent and it does not describe the person or thing which
carries the name. It happens that someone’s name is &= but
in fact he is a liar . Thus, the name has nothing to do with the fact
and personality of the referent. Yet, it happens that the meaning
of the name fits the description of the person or thing it denotes.
In such cases, the definite article can be attached to the proper
noun to draw attention to the meaning of the noun, as in: &l
,and Gl (Sl 2000:1/ 84). Compare, for example, <4l
with 413, The definite article is attached to the former but not to
the latter because the former has a sense of description, which is
Clal) Ll (sadl & 911 & [(2):2/157])

4.30 (L8 2l 2SGELTS)

(274! e 1Bl all)

This phenomenon is called in Arabic J-=Y¥! = ‘hinting at
the original meaning’. It is to be mentioned that changing the

name of someone does not make a change in language, whereas
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changing the genus or class of someone makes a change in
language ( hsd) 2 911 <& [():3/81]).

4. There is a kind of proper nouns called _«iall ale ‘the generic proper
noun’, like sl b and 53 These nouns are definite by form
but indefinite by meaning. Each one of these nouns is applicable to
every individual of a whole kind ( s b=¥) = 761 <[1959:97]) . It
IS to be mentioned that these nouns do not accept the definite article

and the construct state.

4.1.3 Articles

The indefinite marker in Arabic, as considered by some Arabic
grammarians, is sl ‘nunation’ ,and the definite article is
<y il ‘the’ |
4.1.3.1 (s ‘Nunation’

Nunation is traditionally defined as Uadl Ja¥) 3als 48l 53 5 () 53
A8 ¢ jualddad Y “A superfluous /n/ that is attached to the end of the s
pronounced , not written , and for no emphasis .’

The origin of s © nunation’ | is = © meemation’ ,which
exists in other semitic languages like Akkadian ; for example the
origin of S is alw (wl jiws » 1982: 27).

It is found that in the ancient Akkadian ~=<i has also a sense
of definiteness (ibid.: 118). The occurrence of ~—<ill with the
indefinite and definite items is found in Hamurabi’s texts ; so
) <Lall(1968:192-194 ) concludes that nunation and the definite
article do not occur together because they indicate the same thing ,

and also for phonological reasons .
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In Aramaic languages, when the definite article becomes weak
and old, another article is invented. The old one becomes part of the
word and it is considered as an indefinite article. It is not omitted
when the new article is added; for example, the noun ‘u hmoro has
two articles. ! v » (1982 : 119 ) infers that nunation perhaps is
a definite article then it becomes an indefinite one.

Accordingly, the indefinite and definite articles are changeable
and exchangeable. There is no strict formal marker that distinguishes
between indefinite and definite forms in these semitic languages.

Arab grammarians, traditional and modern, have two views
about nunation:

The first one says that nunation is a marker of fully declinable
o= whether indefinite or definite.4x s (= 180 & [1316:1/7]) says
that sl Lad e 4.5 jigagrle CaaVisaaaic o S A e il
i.e.‘Nunation is a marker of the fully declinable ~~! and the easier in
articulation; avoidance of nunation indicates that they find it difficult
in articulation.” Sla sl (= 471 & [(©)1982:1/73 - 76]) and o sl
(24911 < [(w) : 3/239]) distinguish a number of types of nunation
amounting to ten types, but the following are the concern of this
study :

1. oeSadll o5 this kind of nunation shows that ~-3! is fully
declinable like J=, and <. It includes indefinite and definite
¢l and when nunation is mentioned without specifying it , this
nunation, oSaill 03| is meant.

2. S5l o 6% ‘nunation of indefiniteness’: this kind of nunation

Is used to distinguish between indefinite and definite indeclinable
slansl @S iN
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4.31 AT Ay g g 49 g il 3

The first 452w refers to the well-known Arabic grammarian and the
second one refers to another one called 4:sx, but he is unknown to
the addressee. JudY! slew)® the nominal verbs’ , like 4ia, & and 4
are also included in this type ; for example , the word 4 means <l
¢uaall speak on this subject , whereas 42 means Gaa cila, speak on
any subject ((Slaoall 2 471 & [(@) 1982:1/ 73 -74] ;oskaie o) 2711
<17 /366 s.v.4) ). It is to be mentioned that & ~<=dlconsider these
words Jusdl clawl, because they are neither Jwxil nor slewl,  They
accept nunation which is a marker of ~! and they also indicate
action and time which are the characteristics of J=2. &858l on the
other hand , consider these words Jw=il because they indicate action
and time and they have nothing to do with indefiniteness and
definiteness (s 3l 1964 : 202).

3. 4Ll (ps¥ ¢ nunation of correspondence’ : this nunation is
found in the feminine regular plural which corresponds to the sl
/n/ in the masculine regular plural. This nunation does not seem

reasonable. Consider the following words :

Aalidll Aladl sl Eilalisall
Aalialy  Aledy  (selaly Cilaliaaly

It is obvious that the nunation in < Wlus corresponds to the
nunation in ilwand i rather than to s in os<lwe. The
indefiniteness of the dual and the masculine regular plural is
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expressed grammatically by the absence of the definite article not by
ol . This s exists in the indefinite and definite ~~! and also in the
vocative; so it cannot be considered the marker corresponding to
nunation, as considered by some grammarians. csx H s (2003:234 ),
for example , says that the indefinite marker ¢ and the definite
marker J1 can be used together as in olalxall Ja2 | It is to be
mentioned that there are some Arabic tribes that use nunation with
the dual as in: &Ma_ <la. This dialect is called 4 >l (ibid. :139).
Sl (@ 471 @ [(@) 1982 :1/183]) tries to find an
explanation for the use of the ¢ with the indefinite and definite
dual and masculine regular plural . He believes that ¢ in these
forms has two cases : in the first one it corresponds to ¢n sl 5 4S )l

in the indefinite singular, as in :

In the second case, o' corresponds to 4l asin :

daob S b
NGRS Osalua by
daJl oAl
;LMJ\ O galial)

That is why sl does not mention the nunation of

correspondence. It is better to include the nunation of the feminine
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regular plural within the first type of nunation with the indefinite
singular, the irregular plural and the non-count slew,

4.5 pall e g siaall (s ‘nunation of diptote’: It is used to
distinguish between indefinite and definite diptote , as in:

4.32 laa) Culi
4.33 Jaaal Calid

The first sl refers to a definite person who is known to the
speaker and addressee, whereas the second, laes! | refers to someone
called 2=, who is unknown to the addressee .

5. @l (psi ‘nunation  of the vocative’ :it is used to

distinguish between the indefinite and definite ~ in the vocative

case, asin:
4.34 (Al ) e Lo o & 26 g )
(69;1_\.\.1‘2\)

The second view is that nunation is a marker of indefiniteness.
i oI(2 392 ©[1954 : 69]) states that Jxi 225 Sl e Jay oy sl
oy =ill e ‘Nunation indicates indefiniteness and the definite article
»¥ /Il indicates definiteness.” Tritton (1943/1970:24) and (ik-as
(1959 :165) agree with this view. It seems that this statement is not
very precise. It says that the definite article indicates definiteness
which means that the absence of this article indicates indefiniteness,

as in J=J) and J=_. Accordingly, nunation does not indicate
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indefiniteness, but it occurs in this case to emphasize indefiniteness.
Furthermore, nunation occurs with other nouns as a device to
perform different functions (see 4.1.2). Thus, nunation and the
definite article do not occur together because the indefinite noun
becomes definite by the definite article; so there is no need to
emphasize the indefinite noun.

> RI( 2392 © [1956:3/240) accounts for the nunation in
proper nouns by considering them indefinite <L ; so when the
proper noun refers to a specific person who is directly addressed as
in the vocative , then nunation is not used , like : s by,

This statement is in contrast with two cases:

1. The proper noun (u=) 3= in:

4.36 A J g dana

refers to a specific person and no one can be confused about him.
Yet, nunation is found in this noun.

2. The proper noun . in:

4.37 Gl o u S 23 Y

is used indefinitely and generically. Yet, nunation is not found in
this noun.

Concerning the first case, nunation in 3«s refers to the
indefinite origin of the a~~I. Nunation here does not reduce the

importance and the greatness of the prophet Muhammad, but it
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shows the origin of the proper noun. This can be supported by the

following Quranic ayya (verse):

4.38 Cila G JLA Al (e SIS 3 ek V) dasa )
(144591 e 10 e J) (Kiae] e JuE) b

Concerning the second case, %:5¥ , nunation is not used
because %)Y is considered as one phonological unit .Similarly, the
~=! in the vocative is used also without nunation except in certain
cases in  which nunation is used for necessity (see
examples(34)and(3s) above) (' <ludl 1968 : 188 - 189). In general,
nunation is omitted to make the articulation easy and effortless.

Joodi (1978: 181) and Johani (1984 :233) consider nunation an
indefinite article and they suggest a zero article to account for the
absence of nunation in diptotes.

@3 iy (=2 686 < : 2/129 ) stands between these two views;
he says that lee,—Silly cpSaill ssiyale yae (Saie and JS 6 sl
i.e.‘Nunation in declinable ¢l except the proper nouns shows that
a noun is fully declinable and also indicates indefiniteness.’

As a conclusion, it can be said that nunation is an indefinite
marker, but it has different functions: in the common declinable ~lit
emphasizes indefiniteness because the ~l is originally indefinite. In
the proper noun which is declinable, nunation is used to hint at the
origin of the . In the indeclinable ¢, diptotes and the ~~lused
in the vocative , nunation has a semantic function , because it
indicates indefiniteness and distinguishes between indefinite and
definite slewl
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4.1.3.2 The Definite Article Ji ‘the’

The definite article in Arabic is <=l Ji ‘the’. Some
grammarians say that it is =il a¥(J ). Giamr 02l (= 634 < :11/24)
calls it —w =il <o y»‘a particle’ for two reasons :

. to include the view of 4 5w, who considers the letter or the
sound (J) alone as the definite article ,and of Juall, who
considers Ji as a5 s “a particle’ combined of two letters
like Ja and Js.

. to include the practice in ancient Arabic of replacing «& =l oY

by ~xll as in the saying of prophet Muhammad:

4.39 il 8 sl ysal (e
([ 114:1959] 4761 & ¢ s lail)
and in :
4.40 i af Lide 5 6l ) a) clile

([96 13:1965]= 656 = ¢ xasll il o)

The definite article < =3 Ji in Arabic has three main uses
(bl 8761 ©[1959:112-113):
1. 2% asin:

4.41 Flilae Lo 8K o, 55 (i V15 il Slaldl ) 56 )
G 85 500 SRR IR A 50 45155 L8 pliad)
(Fp)e V5 AHE Y 44538 5k

(3549 (e 15l

2. u=all the generic use , as in :
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4.42 (A et Kslal) Ga i)
( 304V (e 1elasi¥) )

3. G_aY asin;

4.43 (laasia oy Bl e b5 520 & 5
(28 :sldll)
sxYl (= 631 & [1914:1/301]) says that when the definite
article is used generically , it does not show the genus of the object
because it is already known without it . It is used to convey a sense

of generalization .

4.1.4 The Syntactic Position of the Indefinite aw

The structure of the sentence in Arabic is divided
grammatically into a subject and a predicate. The subject is called
a3l 2ivall or 4le o 9Ssall and the predicate is 2wl or ~<a1l. There are
two types of sentences in Arabic : 4ul=ill 4leall “‘the verbal sentence’
and 4wy Aaali‘the nominal sentence’.

The verbal sentence is composed of J=dl ‘the verb’ and J<lll
‘the subject’ (the doer of the action). The nominal sentence, on the
other hand, is composed of lxiull‘ the subject’” and =3l ‘the
predicate’.

In Arabic, indefiniteness is associated with the predicate. In
the verbal sentence, the verb is considered the predicate and it
precedes the subject. So, Arabic grammarians agree that the verb is
35 ‘indefinite’, and it is impossible to be definite (Ui () 2 643 <

1124]; oes 1974:1/323 7 hseadl & 911 < [(« ) 1985:1:199)).
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Though, there are some examples in Arabic in which J 1 is attached
to the verb. In such cases, this prefix has the form of the definite
article < =301 J), ‘the’ , but the different meaning of a relative
pronoun, as s ‘who, that, which’ ( g b=V & 761 < [1977:1/312];
Sl 471 @ [(«)1982 :1/72]). This use of J ! is irregular and
abnormal (ibid.) . >l gives the following :

4.44 Gl aadl) a5 sl J i
gl Jleall Cipa Uiy )

4.45 AlEL (e g sl 7 Adu
poalil) 23,8 o jan (e g

=¥ says that (J 1) in this sense is used out of necessity:
4.46 die Sa i Al Sall il L

and it is also used with Jelll aul and J s28all aul “the participles’ as in
;o bl and sl | It can be said that these two forms of Ji,
<y =il and 4 s sl J ) can be considered hymonymous .

The subject of the verbal sentence may be indefinite or definite
since the verb begins the sentence and the action is determined in the
mind of the speaker first ( Jge o) » 769 < [1956 :1/92]), as in :

4.47 (ObE8 GAL) daa JR35)
(364 (e 1 gy)
4.48 (Ol VI # ) smanl aglS ASDIAl 2aid)

(31-30:aa )
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The object of the verb may be definite or indefinite as in :

4.49 530 08 o) Bl S 2830e Tanlls 5k 2830 G )
(Sl 134T 30 gl ()58 1 (Land Y gl
(16 -15Ja341)
There are certain positions in Arabic that are occupied by slewl
in the accusative case, and these ! should be indefinite. The

important ones will be mentioned hereunder with examples:
1. Js ‘adverbs of manner’ asin :

4.50 (Lada sV B (33 Y5)
(3739 O 1l Y1 )

2. suadll ‘Specificative’, as in:

451 (L Sal 5l ety e glaall G ) &) J6)
(439 (g 2 0)
4.52 (Aaad §palaiy s 4l Al 15 )
(23 Y e 1)

3. 3lhaall J s2édli‘the absolute object’ ,as in :

453 (1 KOabis il Bl Lo Kie cani 4 )
(33 AV e ;g\‘}as‘i\)
4.54 (L a3 1] 15258 1)

(1 sl
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4.41aY Jadl s in:

4.55 (liata 25 Gl (8 Talgar 3508 2K )
(1 331 O rAiniadll)

The indefinite also occurs after_«iall 4841 Y | as in:

4.56 (G Go) Y A 42l )
(733 (el

It also occurs after JS “every, each’, ¢! ‘any’, and &S “how many’, as

in:

4.57 (<ol A3 udli %)
(351 e 1eLusY)
458 EESEREY YA
(8 ;JLL;AN\)
4.59 @l i Glis o<

In the nominal sentence, the subject precedes the predicate and
should be definite and known to the addressee. The predicate, on the
other hand, should be indefinite and unknown to the addressee
(s 2180 & [ 1316:1/22]). Thus starting a message with an
indefinite ~ is not allowed in Arabic. However, there are certain

justifications for which the subject may be indefinite.” These

* There are different views about starting the nominal sentence in Arabic with an indefinite 355
sl 2 911 & ([ (< ):1985 :3/107]) mentions some of these views.
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justifications as stated by Arabic grammarians come to forty ones.
s oba¥( 2 761 < [1957:182-183]) and (hsdl (= 911 & [(©)
1985:3/95]) state the main and common justifications as follows :

. When the indefinite is modified explicitly or implicitly, as in the

following:
4.60 ((ael 5 @, Ga YA Galga Laly)
(2214 (e 133l
4.61 a2 )0 () sia ()
4.62 el g

Sentence (61) means : s ) 4da () gia (eudl and (62) means sia Jau
el

. When the indefinite is active, i.e. it is derived from a verb as:

4.63 Ol il

. In the case of —ak=ll‘co-ordination’, provided that either — skl
or e csshadl satisfies the grammatical conditions of the

permissible indefinite subject as in :

. 5 e e 558 Bk a0
(Ma e 05
(263:3_a4))
4,66 (A1 ST | fala 5B a1 22 138 i iy Aol
(21:203%)



4. When the predicate is a preposition or an adverbial phrase as

follows :
4.67 (S8 g3l 0810 o V) 2y (36 O 5 018 )
(38 V) e 122 )
4.68 (70 Wl Lead 0550 s 2

(35 :3)

5. If the indefinite ~ is used non- specifically either by itself like
L il eleud “conditional swl’, or it is preceded by negation or
interrogation as follows :

4.69 (AT ol e B2 i e 5] Loy o i S i)
(184 4V (e 3 il
4.70 (D555 ah V5 aele Casa ¥ A1 2yl &) ¥)
(62 :05)
4.71 (O3 R% L S &) e Al )
(62 41 (e 1 Jall)

6. Ifitis used generically and as a matter of fact, as in :

4.72 33 a (e Tl By
4.73 SYENTEPRSTENKTIEY

7. When it has a meaning of a verb , which denotes , for example ,

invocations , as in the following example :

4.74 (Gl J) S o)
(130: Lzl )
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When the information conveyed in the message is unusual and
strange, as follows :

4.75 Cidaas 5y

Some grammarians consider this sentence nominal since it begins
with ~); others consider it verbal since it contains J=& ‘verb’
regardless of its position .

When the indefinite ~~' occurs after &idll 13 | as :

4.76 Ll Jay 136 i 2

When it occurs in the initial position ofasllalldlall - a manner

clause , as:

4.77 3y 2ad plial 8 G g Ly s
LBJL"“ JS 05 g @;i ‘ﬂ\,g;n

Arabic grammarians divide the structure of the nominal
sentence according to indefiniteness and definiteness into three
patterns (Sl 2 471 & [ (<) 1982:305-309]) :

The subject is definite and the predicate is indefinite. This pattern
is the unmarked one because it follows the requirements of the

meaningful sentence , as in :

4.78 Glaia 3y



2. Both of them, the subject and the predicate, are definite. In this
pattern, there is no information to convey. However, it is used in

certain cases. Consider the following examples:

4.79 Lias dasa 5 Ly &)
4.80 Al e

89

Concerning (79), every Muslim knows this fact , but it is said as a

kind of worship . It may also be said to the non- Muslim who does

not know this fact, or to the child to teach him . Concerning (80), it

is said if the hearer knows that | have a brother, and he knows

someone called A=, so | inform him that (A= is my brother . In this

case the whole sentence is considered new information.

A kind of confusion may arise concerning whether the subject

and the predicate in this pattern form a complete sentence or just a

nominal structure. So, to remove any possibility of the predicate

being considered as an adjective or apposition, a pronoun called s

J=ill ‘a pronoun of separation’ is normally inserted between the

subject and the predicate (<2 1975 : 205 n.173) . This pronoun is

used either to indicate the beginning of the predicate or to emphasize
the subject ( Ziadeh & Winder 1957:48 ) . Consider the following

examples:
4.81 Ao e
4.82 lliy diaa’) 3 Na 't AL (3 (e UL Ae85)

(s 350 5

(9:4e)
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The intonation also helps to know whether the subject and the
predicate in this pattern form a complete sentence or a part of a
sentence.

3. Both the subject and the predicate are indefinite. This pattern will

be meaningless unless one of them is modified, as in :

4.83 Alle 13448 e Ja
4.84 SO oA Gl

ol G (2316 <[ 1973 :1/ 72)] adds the following possibility:
4. The subject is indefinite and the predicate is definite. This pattern
is used especially for poetic necessity as a poetic licence, as in the

following example :

sla 5 Jdue Leal e 55

To conclude, the indefiniteness and definiteness of the subject
and the predicate are determined by the context. Any structure that
gives a new piece of information and benefit to the addressee is
possible regardless of the indefiniteness and definiteness of its

elements.<lll ¢l summarizes this matter by saying :

5Sally 1Y) j e Vs
Bad &) diaScadl ol e
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4.2 Indefiniteness at the Semantic Level

It is said previously that Arabic grammarians define 3,3 | the
indefinite ~, semantically ( see 2.2). Some of these definitions refer
indirectly to the uses of the indefinite ~, which will be mentioned

in detail in this section.

4.2.1 The Uses of the Indefinite aw!

There are two main uses for the indefinite ~! depending on the
knowledge of the speaker/writer and the addressee: specific and
generic:
1.The specific use:

The referent of the specific indefinite ~ is known to the
speaker and unknown to the addressee. Some grammarians
concentrate on the singular indefinite ~! in this use. In fact, this use
includes countable and non- countable L. The indefinite singular

~=l refers to one definite member of a class, as in:

8 (8 (e A 1 (35 58 3,06 ) 100
(77 Y e 1 sy)
48T (ORI ook ol Ll it s i
(52:<l 2 Y)

The indefinite dual refers to two members of a class or a group, as in

4.88 (Lagale 280 aail & 45 Gl e (M35 06 )
(23 :sailall)
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The indefinite plural refers to some members of a class or a group,
and not all of them (¥ -2 631 <[1914:1/302]):

4.89 (Gl &L a35d) 5 Cala ) 8 (K )
(7 )
490 (4w Ge WU 305 el Sl Al 8 B3 J65)
(30: 2 s)
4.91 (Fhlansy IE (58 523 Oa il 2 Y Lie 5)

(4641 e 1) e YY)

This indefinite ~! can be followed by certain words like 33522s or
Glaglea, asin;

- (Basiia pa138 ks ol 3%3)
(2081 Csa o 50)
4.93 (G glia Sl 2a))

(197491 (e 13 _d))

The indefinite non - countable ~! refers to a certain quantity, a part ,

or a kind of something, as in :

494 18 Hatl g1 ) AAST O ol (AL das JA35)
(Ao il JEE T34 ol 3% Sl 100 ) AT s

(364 (i )

The indefinite abstract ~- refers to a certain aspect or kind of

something, as in:
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4.95 (auid 2o jiail e 2ennle o 2o sl e 2 A3
(73N O 1)
4.96 Sl) 575 & 08 4 & U il e gl s o301 06
C
(403Y) & 1 e

In general, the indefinite ~ refers to some or part of the class
in question (gLl isYl & 686 ©:2/129).
2.The generic use:
The referent of the generic indefinite ~! is unknown to the
speaker and the addressee. This use applies in three cases:
(@) The generic use:it shows the very identity and nature of a certain

class or genus as in:

4.97 814l el By
and recall :
4.73 oalad e'pd s

This use can be called identity-generic use to distinguish it from the
other generic ones.
(b) The classifying use: it classifies the subject or the object. So, it
occurs in the predicate, as in :
4.98 (1% 5586 J5)
(194Y) (e 1)

(BAL Gl 55 2826 ) 8 ABS dlldlas ) 3515 )

4.99
(26 Y (0 ()
4.100 (S At & g Ul ) )

(64 Gerliad)
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(c) The non-specific use: it refers to any member of a class or a
quantity or a kind of something that carries the qualities of the

thing in question, as in :

4.101 ( 551555 o & do )
(674Y) (e 384N

4.102 Crils " V5l 5 1 5 523 4301553 )5
(2 : il

Sl (2 471 @ [(1):103]) distinguishes between the specific
and generic use of the indefinite ~ by the structure of the

interrogative sentence. Compare:

4.103 Jay ela
4.104 Jela Jay |

In (103), the question is about the coming of a specific person,
whereas in (104), the question is about the genus of the comer, (cf.
SSlasll ol 4651 < [1964: 51]).

4.2.2 Indefiniteness and Singularity

The indefinite singular ~ used in the specific and generic uses
definitely refers to one thing, but this sense does not always have the
priority. The context determines the indication of the a,

SO 794 <[ 1391:4/42] ) and <Ll (12000:1/39)
give the following examples respectively referring to the sense of

singularity of the indefinite al
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4.105 Sl &) (s b I8 ks daal) el G 30 6185)
(el (o &l ) 224G &R o )55
(20 :pausill)
4.106 |5l a8 B oala P40 Aadl) il (10 2155)

(2013 (Oaludl

It seems that these examples are not appropriate to convey the sense
of singularity. In (105) and (106), the indefinite ~ , J=, ‘a man’
means one man , but it is not important whether the man who came
is alone or not . The most important thing in the first situation is that
the news of the conspiracy reaches Moses by someone, whereas in
the second, the most important thing is that the message of the
prophet Muhammad (PBUH) reached the remotest part of the city.
The position of the indefinite ~ in these examples supports this

point. However, the following examples can be used to express

singularity:
407 (¢3¢ it 3 Laig U1 1,08 280 S 2 36 0
(198Y) (e 1agSI) )
4.108 (e Ly *ojiie 41 a3 i

(9-8:2LlN)

In (107) and (108) , the indefinite ~~! implies the numeral 2l / 315
‘one’ which can be expressed explicitly in a certain context to
emphasize the singularity of the indefinite ~, as in :
4.109 £ 555 el Ga Slias &0 lada 3l Y 35)
(2313 sl (8 Ol sia 5ie 5 () ha JuaS5
(43Y) e 122l



96

4.110 (bialy Aadd L1y 4535 & salaiy A A LAl 15 )
(238 (e 10m)

It is to be mentioned that 2=l /32al5 ‘one’ and the indefinite

marker ¢ sl ‘nunation’ are not mutually exclusive.’

4.2.3 Indefiniteness and a3l ‘Generalization’
When the indefinite ~! is used in the contexts of negation,

conditional, and imperative it conveys a sense of generalization, as :

4.111 (358 15555 O 1&7uls b )
(67 3V s 15_21))
4112 (G ol 232l i B Ui i Atk y b )
(44w 5)
4113 | s 11 55008 (5 Cguald K215 () sl Gl G )
(Cedls g8 e o 1 At s, Lo
6 ;a\ﬁ;j\)

It can be noticed that the indefinite <Ll in these examples do
not imply inclusive generalization, but they refer to any one , or any
part of the object(s)in question . Sometimes, the indefinite ~- used

in the sense of generalization has an inclusive meaning, as in:

4.114 Lg\_xu.us.ngJ.A.: Ly lad Gk 13 (Gl % 3)
(Omd &2 B0 () &ipid ')
(34 LY e sl

? Similarly, the definite article _x~ Jfand the demonstratives («.is etc.) are not mutually exclusive.
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4.115 (Sa)ATy Cual L Gl Suale &R ) gl 1315)
(5-4: _aay))

(2 AV e i@l

The indefinite ~ after oalla8Wl Y and G~ also expresses

inclusive generalization , as in :

4.117 (ASa) 2ad) i afjiide V) W ale Y Gl )6 )
(32:3 )

4.118 (G e 2o 158 Y1) 2635 il o A1 2l i3)
(4:2lY))

4.2.4 Indefiniteness and Ambiguity

The indefinite ~! in Arabic can be understood as specific or
generic (non-specific) depending on the intention of the speaker and
the context.

Consider the following example:
4.119 el "Aad Al G A )

This sentence either means that the speaker has a specific language
in mind, or he has no specific language.

It is to be mentioned that this ambiguity arises with certain
Judl‘verbs’, like ), <l and zUs) |
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4.2.5 The Semantic Contrast between Indefiniteness and

Definiteness

Consider the following Quranic aayas (verses):

4.120 Jias ) e Jiag V) 1 s e 31 00 gl &5 )0
Al dgile &5yl B e ity 15215 QA s
i 31 & Sl 0 il (556 158 2 s
(G155 15185 it Ly S0 (38
(112:0) e J)

4.121 B Ga caliniy ) 521y Al 5 AT g &yl
im0 & sl 1 el 6550 158 3 s

(G553 1 5185 308 Ly S5 (3

(61491 (sa 15 5a)

The indefinite ~ &> ° right’ in (120) indicates that there is
no right at all to kill and hurt the prophets. The definite ~) @, ‘the
right’ in (121) refers to one definite &= ‘right” which is the right to
kill the prophets. So, the indefinite is general and unknown, whereas
the definite is specific and known () <Ll 1988: 170).

It can also be understood that the indefinite and definite slew),
&=~ and &=l are used generically . Arabic grammarians distinguish
between the generic indefinite and generic definite.

sl (1966 : 1/ 155 ) and 3 <lad | (2000: 1/ 116 - 118)
think that the difference between them is a different between (3iaall
‘the absolute’ and 284 ‘the restricted’ . The generic indefinite refers
to the absolute fact without restriction, whereas the generic definite

refers to the identity of the thing as it exists in the mind. The
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difference between them is also that the generic indefinite is
indefinite by form and meaning, whereas the generic definite is
definite by form but indefinite by meaning.

At any rate, whether the definite ~+ @ in (121) is specific or
generic it is restricted and it is in harmony with the whole aaya, for
example , with the word ¢l The indefinite ~ & in (120) is
general and it fits in with the whole ayya and with the word LY
The choice of these words in these ayyas is intended to show that the
mischief and hideousness of the non-believers are more in (120).

The indefinite and definite slwlare used in the Glorious Qur’an
to convey different provisions. For example, the words 4-=and
dxadl occur in the Glorious Qur’an in different situations . Consider

the following Quranic aayas ( verses) :

4.122 CR G V) s e SO 051 30 Kaa 5))
Ll Banly a8 (5 55 e U G4l8 i (338 2Ll

OIS &) &35 laa Sl e 23 IR 43530 5 Gl

A 8 G anSiE 015 4655 U5 40 & A 06 5 4l

RS JPRRONES VR R PEVTE SECEY

Cyo Ay 5h el 20 Gl 263l (5035 Y 285515 2850

(Lasa Lot &2l &) &

(11:eluaill)
4123 a3l 4 &5 ) Sl sl Hiaa 1) aile G

(Cniall o Ba cayrally D85 a5l
(180:3_44))



100

In (122), the indefinite ~) 4may, refers to something optional.
The definite ~ 4=asll in (123) refers to an obligatory state which is
required of Muslims at a certain time. The interference of the
pragmatic element with the semantic one is obvious.
4.2.6 The Indefinite ~! in Proverbs and Proverbial Sayings

The indefinite and definite items can be used in Arabic
generically; so both of them are used in proverbs and proverbial
sayings. The indefinite item can begin the sentence if , for example,

it has a modifier of some sort, or specialization , as in :

2. il olale e s s

The indefinite item can be used in non-subject position, as in:

3 ) e e s ¥
4, *) (e allal

and it may imply the numeral 2~J5 ‘one’, as in,
5. RS \ﬁ} dglm &J“

el e (IS T35 s S el

The indefinite item is used in the context of negation to convey a

sense of generalization, as in:
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7. Gal) dpana b 5ladd delh Y
8. il e ma Sy dala e JBle 5 sald (e o RO (e A Caaty Y

and it may be used after &, asin :
9. daxd calu dalS & g3
4.3 Indefiniteness at the Pragmatic Level
The indefinite ~ is used when the referent is mentioned for
the first time; otherwise, for example, when the referent is
mentioned previously or unique or well-known to the speaker and
the hearer or it has a general sense, then the definite ~! is used, as in

the following example:

4.124 (o4 Al sl 5% e (e AU (e sy WL )
Sallale sl 2 Tasd laal) 153086 Lallae 5l
(CaAT Gal i @

(14- 12 :05%54l)

Arabic grammarians recognize four cases for the repetition of
the ~! in the context according to its indefiniteness and definiteness
(SO0 & 794 @ [ 1391 :4/93] ; bl 2 911 < [():
1/563]):
1. When the first and second <L are indefinite , they have

different referents , asin:

(54 o500 (Onil) el 5h 5 450 W (3lAG Bnny Whia 38 as (e
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2. When the first and second <\l are definite , they have one

referent , asin:

4126 s agale cuall Gl B s *aEiLal) Sl jall Uahl)
(Cnllall Y3 agale o gliaial)

( 7-6 A3l
These two cases can be seen in the following example :

4.127 (1o ) g &) 15 sl ) g (I8
( 6-5 izl

The indefinite, '~ , has two referents, whereas the definite, =l |
has one referent. This view is supported by the saying of the prophet
Muhammad “Cn s ue Clag 17 (quakll 2 548 110/ 509). In some
Quranic commentaries, it is said that the repetition of the whole
sentence in such cases is for the sake of emphasis.

3. When the first ~l is indefinite and the second is definite ,

they have the same referent , as in :

4.128 e ) Bl & 2K Taalls 3 5Ly 280 Gl Gy
(Sl 13T 3EAA Yl (58 b (Land *Y gl
(16 -15 :daall)

4. When the first ~! is definite and the second is indefinite ,they

either have one referent asin :
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4.129 STal Jin R e A0 158 3 (0 0 )
(s il g 5e 62 i e UGh 0,85
( 28-27 1030

or they have different referents, asin:

4.130 | A0 5 340 Lkl AS Ll £ 5 2335
(0585 | S AR Aol e
(55 :ps )

It seems that these rules sometimes apply to the form of the
word not to its meaning. For example, the words 4cludl and 4cbu in
(130) have different meanings, so they definitely have different
referents .

The inadequacy of these rules can be supported by the
following example:

4.131 A3y *s3h Yia din sy * o3 Ly &iag )
(e D aid e ¢ 28 Sule
(9 -6 :>al)

This example, according to these rules, belongs to the third case, i.e.
the indefinite and definite items i and ~3 respectively have the
same referent. In fact the definite item ~3l is definite by form ,but it
has an indefinite referent because it is used in a generic sense.

It can be concluded that the syntactic, semantic, and pragmatic

factors should be taken into consideration to form such rules.
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4.3.1 The Pragmatic Meanings of the Indefinite a

Arabic grammarians state that the indefinite ~! is used to
express certain meanings like ¢ arla=dll ‘greatness and elevation’,
—aailhumility  and  degradation’, J—I&i)) ‘decreasing  and
scarcity’, J=iSil‘increasing and abundance’, etc. In fact, the indefinite
~= has its lexical meaning and the above meanings are given to the
indefinite ~~! by context ( ¢~ 1950 : 128) . Consider the following

aayas (verses):

4.132 304000 Gl e sla Lo N m AT 2855
(A Gl s 1 aal
(964N (e 135341 )
4.133 (0555 450l g st s a40)
(179:3_44)

In (132) and (133) the indefinite sL.s has the same meaning , and it is
used instead of the definite 3L.=ll to refer to the absolute life slLs,
but the context gives them different meanings. In (132), the context
in which 3L~ occurred gives it a sense of humility ,whereas the
context of (133) gives it a sense of greatness (ibid.) .

Sl (471 < [(7) 1 198 - 199 ]) thinks that the indefinite
is used in these aayas(verses) because it refers to additional life, not
one’s already possessed life .* Sl 3l ol (=2 651 < [1964:52] ) and

S I(4793 @ [ 1391 14/ 91 ]) reiterate the view of Sl 2l

* Concerning (133) , aboAl SAYS @ o Lkl Y LT e sbsi¥l e sl o1 [l o] 25 3 ot 7
gt e Yy Sl e o b e e S5 Sl sl LB A Y1 ade o4 Y 23, Lot CONCErNINgG  (134), he
says : OLV O il e Sy s 3L Jo gall o OF Capndll (et b Ol Sl e 3 el O
"ol Balis 3 Cilien (3 Al paagll s Bl Sl aolo (Lo ) e el ) A 5130w NPH
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It is important to infer that these levels, the syntactic, semantic,
and pragmatic are integral to each other. The following examples

show this integration:

4.134 (Al fopala 4] Ay 25005 £ 55 (U (o B0 55 L))
(200 e y)
4135 gl 5h A AL MALG £ O Go o2 T )5
(et
( 36:lad)

At the syntactic level, the two indefinites ade axw in (134)
form the predicate, which is the normal position of the indefinite ~! .
The two definites Adlsll ;endl in(135), on the other hand, form the
predicate but a pronoun of separation, which is s, is used to remove
any possibility of the predicate being an adjective or an apposition .

At the semantic level, the indefinites &l ~«w mean that Allah
hears and knows but these qualities are not unique to Him. The
definites Adall axaudl on the other hand , mean that Allah alone has
these qualities , and these <l are two of His Names.

At the pragmatic level, the choice of the ~ whether indefinite or
definite depends on the context. Concerning the first aaya , it can be
noticed, by reading the ayyas preceding the one in question , that
there is a description of the gods which neither hear nor see nor do
anything. So, Allah describes Himself by being &l axu. In the
second aaya, it can be noticed from the context that the non-
Muslims say that the knowledge of Allah is little. So, Allah
describes Himself as Al=ll ~wudl to prove that these qualities are
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exclusive to Him and all that they know amounts nothing when
compared with the knowledge of Allah . The pronoun of separation

& is used to emphasize this meaning ( ) <l 1988:175 ).



CHAPTER FIVE
CONTRASTIVE ANALYSIS

The contrastive analysis intended here will be conducted at the

syntactic, semantic, and pragmatic levels.

5.1 Indefiniteness at the Syntactic Level

English and Arabic are different in their structures and their
grammatical systems. This difference leads them consequently to be
different in their expression of certain concepts.

The parts of speech in English are the noun, pronoun, verb,
adverb, adjective, preposition, conjunction and interjection. The
parts of speech in Arabic are a=, J=3 and <2 .The class of al in
Arabic includes the counterparts of English common and proper
nouns, adjectives, participles, and some adverbs.

Indefiniteness in both languages is a characteristic of noun and
a=l. It is expressed in English by using the indefinite article a/an with
the singular count noun and zero article or unstressed some with
plural and non-count noun. In Arabic it is expressed by the absence
of the definite article <=3 J ‘the’ and the definite suffixal marker
ol ‘nunation’,

In Arabic, the indefinite ~! is given some syntactic definitions
(4.1.1), perhaps because there is no indefinite article in Arabic,

whereas in English there is no such definitions.

107
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5.1.1 The Classification of Noun and a!

The classification of noun and ~-! in English and Arabic is
similar in some aspects and different in others. Nouns in English are
of two types: common and proper nouns. The common noun is either
count or non- count. The count noun can be either singular or plural.
In Arabic, ~! includes the counterparts of English common and
proper noun, adjective, participle and some adverbs. These (except
proper nouns) are either count or non- count. The count can be
singular, dual or plural. The plural is of three types: regular
masculine plural, regular feminine plural, and irregular plural. In
both languages the noun and ~~! is either concrete or abstract.

In Arabic, being an inflected language, ~-! is classified

according to declension. In English, there is no such classification.

5.1.2 Articles

In English and Arabic, articles have no meaning by
themselves. They acquire their meanings from the word they occur
with and the context. The choice of the article in both languages
depends on syntactic, semantic, and pragmatic factors.

In English, there are two articles. The indefinite article a/an,
and the definite article the. Plural and non-count nouns in the generic
use take no article, and in such a case, they are said to take zero
article (3.1.1).  In Arabic, there is one article, which is the definite
article < =30l Ji. The absence of this article indicates indefiniteness
with the indefinite marker nunation ¢»s3l), which has different
functions (4.1.3.1).
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A question may be asked that: is the absence of the definite
article in Arabic referred to by zero article? The answer is that zero
article is appropriate with common nouns which have article
contrast (Quirk et al. 1985/1987:246). In Arabic, when the A
implies one, some, or any then it can be said that it carries zero
article, in contrast with the definite article <=3 Ji. When the
generic ~~lrefers to the absolute fact of the referent, it does not carry
zero article.

Nunation is not an indefinite article;* otherwise, Arab learners

of English would not have produced a sentence like:

5.1 *He is teacher.
instead of :

5.2 Heis ateacher.

It is the interference of Arabic, which lacks the indefinite
article, that is behind the production of such a sentence.

Since Arabic is an inflected language, the presence of nunation
with the indefinite ~ is important. It is found with almost all types
of ~l in Arabic. The absence of the definite article and the presence
of nunation in Arabic may correspond to the indefinite article a/an,
zero article and some in English. The differences between the
indefinite article a/an in English and the indefinite marker nunation

in Arabic are the following:

! See the different views about nunation in (4.1.3.1)..
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1. The indefinite article in English is used to make the singular
count noun grammatically indefinite, whereas in Arabic, ~ is
originally indefinite and the definite marker nunation is used to
perform different functions (4.1.3.1).

2. The indefinite article in English is used to express the
indefiniteness of the singular count noun. The indefiniteness of
plural and non-count nouns is expressed by zero article or the
unstressed some .The indefinite marker in Arabic is used with all
kinds of nouns, with certain exceptions. It is to be mentioned in
this respect that the concentration in English grammar books is
on the indefinite article and consequently on the singular count
noun. The indefiniteness of plural and non-count nouns is almost
neglected. In Arabic, though the indefinite marker is used with
the count (singular and plural) and non-count sl the
concentration is also on the singular indefinite a.

3. The indefinite article in English is not used with the proper noun
except when the proper noun behaves as a common noun. In
Arabic, the indefinite marker is used with alall ~u¥) ‘the proper
noun’ freely.

4. The indefinite article in English is a separate word, whereas the
indefinite marker in Arabic is a suffix.

5. The indefinite article in English has the meaning of one and they
are mutually exclusive, whereas the indefinite marker in Arabic,
when it is used with the singular count ~-, does not have such a

meaning and it is not mutually exclusive with 21 5and a5 ‘one’.
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The definite articles in English and Arabic share almost the
same grammatical functions. They are also similar in their position,

but in English it is a separate word and in Arabic it is a prefix.

5.1.3 The syntactic Position of the Indefinite Noun and a!

The sentence is divided structurally into subject and predicate.
In English, the subject precedes the predicate and it should be
definite because it carries given information. Yet, the subject can be
indefinite in certain contexts, although in others it seems awkward.
To avoid any kind of awkwardness sensed in the sentence, certain
grammatical devices are used. One of these devices is existential
there and the other is the postmodification of the subject (3.1.3).

In Arabic, the sentence is of two types: verbal and nominal. In
the verbal sentence, the predicate precedes the subject, and the
subject can be definite or indefinite. In the nominal sentence the
subject precedes the predicate and the subject should be definite. It is
not allowed in Arabic to begin the nominal sentence with an
indefinite element unless there is a justification (4.1.4). If the subject
Is indefinite and the predicate is a prepositional phrase, the word
order of the sentence is changed to avoid starting the sentence with
an indefinite ~/ . Yet, in modern Arabic texts there is a construction
reproducing English existential there, viz. <lua/&la (Aziz 1998:
136). This is an aspect of loan grammar in Arabic which has come
about as a result of borrowing done by translators from English. The

following is an example:
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5.3 Jaydnasll &
5.4 Al 8 o Al

The English sentence corresponds to the Arabic nominal
sentence. The main difference between them is that in patterns of
English sentence where the predicate is an adjective, a noun, or an
uninflected word, a copula is required between the subject and the
predicate which is either verb to be or another linking verb. In
Arabic, however, there is no verb copula. What exists in Arabic in
such sentence patterns is another kind of copula as in the following

examples:

5.5 a. Ahmad is a teacher.

b. el e
C.  Alaeldasl

5.6 a. Ahmad is the teacher.

b, sl olaal
C. NEDVJRVEN
d. el a daal

In (5a), it seems that the indefiniteness of the predicate ~lzs
functions as a kind of copula in Arabic. In (6d), (s ) Jo=éll ja‘the
pronoun of separation’ performs this function (1975_-4:205n.73).
However, the copula is not for emphasis, whereas J-=ill jaa
performs rhetorical functions including emphasis (&' <l
2000:1/47- 56 ).
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The insertion of the pronouns &/ s# as a copula in Arabic
seems to have started with the movement of translation from Greek
during the Abbasid Era. 4 xe S states in the book entitled Ste 4ils
A ve or Ol el damidpils (1129-2) quoting (el (-2950 &) that
such use is an arrangement within the Arabic language to fill the gap
of the Greek verb be eott found necessary in translation from
Greek. 4 e 3 says(p.38):

O psdll aa g dy pall A0 gl Al (el el ddadall S o) ol Ll S35
Al 40 3 ) saay &l STy Al JadY) e Ayl el 3 dila 3l dday )
ol Ayl U1 g laiads Al gl 8 Cofic) 5 oma i) 3 Chunad i o s Aila ) e
ol Y el Jua¥) 8 Lagi sS ae Lad saig (A g oA dadl dila 3l
The object in both languages can be indefinite or definite
depending on the context.
In Arabic, certain position is occupied by an indefinite noun as
Jadl sall) alaY Js=idl etc. which are expressed in English in

different ways.

5.2 Indefiniteness at the Semantic Level
5.2.1 The Uses of the Indefinite Noun and a!

English noun and Arabic ~! share the same uses in the
indefinite, the generic and specific use, with some differences. In
English, the indefinite singular, plural, and non-count noun are used
in generic and specific use. The singular indefinite noun is used
generically more than others and it is flexible in taking different

syntactic positions in the sentence.
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In Arabic, the count and non-count sl are used in a generic
and specific sense. They are not frequently used in the subject
position in an affirmative nominal sentence. In negative,
interrogative and conditional sentences the indefinite ~! is used
frequently in a generic sense.

The generic definite ~! is used in the subject position in the

affirmative nominal sentence instead of the indefinite noun as in:

5.7 L g D S A ENTEN
5.8 Lol Ha qlagy)

The difference between the generic indefinite and generic

definite is explained in (4.2.6).

5.2.2 The Indefinite Noun /s and the Numeral Oneaals / saal
In English and Arabic the singular indefinite noun /e,
whether specific or generic, implies numeral one. The singularity of
the indefinite noun /~! is sometimes emphasized by numeral one in
English and 215 /33a) 5 in Arabic.
In English the indefinite article and one are mutually exclusive
(3.2.2), whereas in Arabic the indefinite marker, when it is used with

the singular indefinite , and 2als/3sl5are not (4.2.2).

5.23 Indefiniteness and Ambiguity
In English and Arabic the indefinite noun/~< may be
understood as specific or non- specific with certain verbs like want

2y and look for e dasy
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5.2.4 The Semantic Contrast between Indefiniteness and
Definiteness
The generic use of the indefinite and definite noun in English :
The all- representative singular indefinite noun refers to any
member of the class as representative of the whole class. The plural
indefinite noun refers to any member of the class as individuals and
as a whole class, and it refers to things which exist or are not yet in
existence. The non-specific generic refers to any member, no matter
which.
The singular definite noun refers to the class itself as a whole.
The plural definite noun refers to the class as a whole and as
individuals and it refers only to things which exist. The generic non-

count noun is expressed by zero article.

The generic use of the indefinite and definite a!in Arabic:

The identity generic indefinite ~ refers to the absolute fact
of the class or genus . It does not refer to individuals but to the fact
of the genus or the class. The counts and non-counts are used in this
sense (4.2.1).

The non- specific generic is used mainly in interrogative,
conditional, and imperative sentences. It is also used with certain
verbs in affirmative sentences as . and ¢ & and it has the
meaning of any member(s) not specific one(s).

The generic singular definite refers to the fact of the class or
genus as represented in the mind by its typical member or specimen.
It also refers to the class as individuals. The counts and non- counts

are used in this sense.
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The specific use of the indefinite and definite noun /a! in
English and Arabic:

The specific indefinite noun / ~~ in English and Arabic
refers to a particular thing(s) or quantity which is specific and
definite in the spearker's mind. The specific definite noun /a! in
English and Arabic refers to a particular thing(s) or quantity
which is specific and definite in the speaker's and hearer's minds.

Hawkins's theory of inclusiveness and exclusiveness
applies to English and Arabic. The definite refers to all objects in
the situation, whereas the indefinite refers to one, some, or any
member/quantity of the object.

In spite of the semantic contrast between the indefinite and
definite noun/~, translators do not convey the same meaning
achieved by using the indefinite and the definite in the original
text. This point can be proved by the following aayas (verses) of
the Glorious Quran containing indefinite and definite items
examined in a number of translations respectively. The translators
depended on here are: Pickthal(1930/1959), Ali(1934/1996),
Arberry(1955/1980), and Dawood (1956/1978) :

(35 ik 26V 55l )
(1128 Ga 10 ee )
(A ia Gad () 85)

(61 4V e 16l

‘...and slew the Prophets wrongfully...’

‘...and slew the Prophets wrongfully...’
(Pickthall:71, 38)
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‘...and slew The Prophets in defiance of right;’

‘...And slaying His Messengers Without just cause.’
( Ali:91,12)

‘...and slew the Prophets without right;’

‘...and slain the Prophets unrightfully;’
(Arberry 1:88,36)

‘...and slew His Prophets unjustly...’

‘...and slew His Prophets unjustly...’
(Dawood : 417,338)

It seems that there is no distinction between the indefinite and
definite items in these translations and the translators give a general
idea about the aayas .The distinction between &~ and &=V is worthy
of consideration and it is mentioned in (4.2.4).

The use of the indefinite & and the definite o<l in the
Glorious Quran is not arbitrary, and they invoke a number of
contextual meanings. It has already been mentioned (4.3.1) that there
are a number of pragmatic meanings of the indefinite ~!, such as
~baill‘oreatness and elevation®, _=8~3l) ‘humility and degradation’
Jlsll ‘decreasing and scarcity’, and =53l ‘increasing and
abundance’. These meanings cannot always be found in the
pragmatic use of the indefinite soul in English. Therefore translators
cannot aspire to achieve success in their renderings. However, the
inclusion of every, any, and each in some of the translations of a

number of aayas reflect their understanding of the general or total
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reference to all souls addressed or deserving what is said in the

aayas. Consider the following translation specimens:

(Crstasd 258 1 V) (5585 ¥ e (pdl 215 Y 2 50l6)
(54: o)
“This day no soul is wronged in aught; nor are

ye requited aught save what ye used to do’

(Pickthall 317)

“Then ,on that Day,
Not a soul will be
Wronged in the least ,
And ye shall but

Be repaid the meeds

Of your past Deeds.’
(Ali 684-85)

‘So today no soul shall be wronged anything, and
you shall not be
recompensed, except according to what you

have been doing.’

(Arberry 11 :147)

‘ On that day no soul shall suffer the least injustice you

shall be rewarded according only to your deeds’

(Dawood 176)
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Gl SR Gyl Qis &L e 50a U Gull 68 )
(@}m\

(56: V)

‘Lest any soul should say : Alas, my grief
that | was unmindful of Allah,
and | was indeed among the

scoffers !’

( Pickthall 333)

‘Lest the soul should (then)
Say : Ah!woe 1s me!’ —

In that I neglected

(My Duty ) towards Allah ,
And was but among those

Who mocked’
(Ali 726)

‘Lest any soul should say , Alas for me,
in that | neglected my duty to God,

and was a scoffer,’
(Arberry 11:171)

‘lest any man should say:
‘Alas I have disobeyed Allah

and scoffed at His revelations .’
(Dawood 283)
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PG PRSP FIPR PRV S e T e P A (R e
(18:04al)

‘O ye who believe ! observe your duty to Allah. And let every
soul look to that which sendeth on before for the morrow. And
observe your duty to Allah! Lo! Allah is informed of what ye

do.’ ( Pickthall 394)

‘O ye who believe !
Fear Allah,
And let every soul look
To what (provision) he has
Sent forth for the morrow.
Yea,fear Allah:
For Allah is well-acquainted
With (all)that ye do’ (Ali 887)

‘O believers , fear God. Let every soul
consider what it has forwarded for the
morrow. And fear God; God is aware of

the things you do’.
(Arberry 11:269)

‘Believers, have fear of Allah .Let every soul look to what it
offers for the morrow. Fear Allah , for He is cognizant of all

your actions.’

(Dawood 270)
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3

(EDATy Cial b Gl Eule * &yiad /) gl 13)5)
(5-4: sy

‘And [when] the sepulchres are overturned,
A soul will know what it hath sent before (it)

and what left behind’
( Pickthal :432)

‘And when the Graves

Are turned upside down_
(Then ) shall each soul know
What it hath sent forward

And (what it hath) kept back.’
(Ali 985)

‘when the tombs are overthrown ,

Then a soul shall know its works, the former and the latter.’
(Arberry 11 :328)

‘when the graves are hurled ;each soul shall know

what it has done and what it has failed to do.’
(Dawood 16)

(Bl ey padiy * blada ey o= 5Y13)

(T: 6 el

‘And [by] the earth and Him who spread it
And [by] a soul and Him who perfected it’  (Pickthall 441)



122

By the Earth

And its (wide) expanse;

By the Soul,

And the proportion and order

Given to it;
(Ali 1008)

‘and by the earth and That which extended it !

By the soul , and That which shaped it’
(Arberry 11 : 340)

‘by the earth and Him that spread it ; by

the soul and Him that moulded it’
(Dawood 30)

Concerning the previous aayas, it is important to mention that
the all-representative generic in English does not correspond to the
identity generic in Arabic. The word .« ‘soul’ in, for example, the
ayya Wlsulay 9-3\3; refers to something great and indescribable ; so,
the generic indefinite is used to refer to this great thing as an
absolute concept not as an individual in order to show the greatness
of Allah. The context of the Swearing of Allah gives the word &
more greatness, which is considered by the interpreters the main

reason behind using the indefinite word.” The word o« in the ayya

2 e (25382 [ (1): 4/ 758 ) says: L 2 of Lanaal clen s 48 "[omadll 5 s (3] Gl 48

8,580l 48y plall e Al Sy g it IS g 5 o N 5 G siill (pa 82l g JB 4l (i o g 0 il On dald
"l e 4
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&iATy Eiadi L Gudll Sl refers to the soul as an individual and it has a
sense of inclusive generalization (4.2.3).

It can be noticed that the generic indefinite ~! in Arabic
assumes a special significance, whereas in English the indefinite
noun does not have that significance.

The definite noun /~~! in English and Arabic is almost similar.

In both languages, the definite noun/~~! is either generic or specific.

5.3 Indefiniteness at the Pragmatic Level

In English and Arabic, the distinction between indefiniteness
and definiteness depends heavily on pragmatic factors. The choice of
the word whether indefinite or definite depends on the context, the
information shared by the participants, common knowledge,
familiarity and unfamiliarity, and the participant's knowledge of the
world.

In Arabic, the context determines the choice of thes~!, whether
indefinite or definite, and adds meanings to the indefinite ~ (4.3.1).
In English, the context determines the choice of the noun, but it does
not add meanings to the indefinite noun.

In English and Arabic, the main environment in which the
indefinite noun/~! is required is the first mention of the referent.
Then, when the object is determined in the mind of the addressee,

the definite noun/s! is used.
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The Pragmatic Sets of the Indefinite Noun /a

The main purpose of the specific indefinite noun/~ is to
introduce an entity to the discourse. This entity either exists in the
shared knowledge or not.

The pragmatic sets given by Hawkins, which are defined on
the basis of shared knowledge and the situation, exist in English and
Arabic. In both languages, the indefinite noun /~ may refer to an
object that can exist in one of these sets (3.3.3):

1- the larger situation set
2- the immediate situation set

3- the association set

It is important to say that the choice of the indefinite or
definite is relative to the world in which the speaker/writer and
addressee live



CHAPTER SIX
CONCLUSIONS, RECOMMENDATIONS,
AND SUGGESTIONS FOR
FURTHER STUDY

6.1 Conclusions
The study has arrived at the following conclusions:
A. At the syntactic level, the study has revealed the following
points:

1. The articles in English are used to perform an obligatory
syntactic function, and they have nothing to do with meaning.
Accordingly, the first hypothesis, which is that the indefinite
feature exists in the noun not in the article, is validated.

2. Arabic grammarians are interested in finding justifications for
using the indefinite ~ in the subject position. These
justifications are not very satisfactory. The indefinite ~ can
be used in subject position if it is accompanied by specifying
features that render it definite.

3. The use of the indefinite ~! in Arabic is obligatory in certain
positions in the sentence, and it is used to perform different
functions, such as Jal, Suaill, and 4laY Js=iall | which do not
exist in English in forms corresponding to their forms in

Arabic. This point partially validates the second hypothesis,
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which is that the indefinite expression in Arabic is more active and
powerful from the syntactic point of view than it is in English .

. The indefinite article a/an and zero article in English, and the
indefinite marker, nunation, in Arabic share some grammatical
functions.

. At the semantic level , the study has revealed the following points
which apply to English and Arabic:

. The notion of reference overlaps with the conceptual meaning
of the indefinite noun / ~~!. The indefinite noun /~ has a
conceptual meaning which exists in all objects referred to by
the noun /~=\. The context determines whether the referent is
specific or generic.

. The function of the indefiniteness is internal to the language
system in English and Arabic.

. This study will hopefully contribute to the belief in the
existence of language universals.

. At the pragmatic level, the study has revealed the following
points:

. The context determines the choice of the noun/ ~, indefinite or
definite, in English and Arabic.

. In Arabic, the context gives additional meanings to the
indefinite ~~! which also contributes to the validation of the

second hypothesis.
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6.2 Recommendations

Depending on the findings arrived at in this study, the
following recommendations are considered useful for pedagogical
purposes and also for researchers:
. Indefiniteness is a concept that can be expressed with or
without articles. Teachers should not concentrate on the
syntactic aspect of indefiniteness, which is expressed by the
articles. They have to consider the semantic and pragmatic
aspects of the concept as well.
. The difference in using the articles in English and Arabic
should be taken into consideration in the pedagogical process.
So, this study is considered helpful to the learners so that they
overcome some of their problems in using the articles.
. Since indefiniteness is the unmarked term in the system of
language, the indefinite article in English, for its obligatory
occurrence with the singular count noun, can be considered a
bound form not a free form. This is suggested by Hall (1960:
98-99).
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6.3 Suggestions for Further Study

. The feature of definiteness is not treated in detail in this study,
but it has been touched upon when needed. A similar
contrastive study can be conducted about expressing
definiteness.

. A similar contrastive study can be done with other languages to

investigate the concept of indefiniteness in these languages.
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APPENDIX

I. Languages which have an article system:
A. Languages which have both indefinite and definite articles are:
1. English: Indo-European, Germanic
The indefinite article is a/an for the singular noun, and zero
article or unstressed some for the plural and non- count nouns .

The definite article is the for count and non- count nouns.

a book an apple
(some) books  (some) water

the book(s) the water

2. French: Indo-European , Romance language
The indefinite article is un for the singular masculine , une for

the singular feminine , and des for the indefinite plural .

un livre a book
une pomme  an apple
des livres books

des pommes apples

The indefinite article also refers to just one member of a class:
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Il ya un étudiant dans la salle.

There is one student in the class.

The definite article in French is le for the singular masculine, la
for the singular feminine , [’ before a vowel sound and les for

plural :

le livre the book
la banque the bank
[’ amor the love

les livres the books

The definite articles in French were formed from the Latin
demonstrative ille. Furthermore, the articles in French can

indicate different meanings:

la puce the flea

le puce the thumb

3. German: Indo-European, Germanic language

The indefinite articles in German are ein/eines/einem/einen for
the singular masculine, eine/einer/einer/eine for the singular
feminine, and ein/eines/einem/ein for the neuter . The choice of
the article depends on the case of the noun: nominative,
genitive, dative, and accusative. The following nouns are in the

nominative case:
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ein Mann a man
eine Frau a woman
ein Kind a child

The indefinite plural is used without article:

ein Sohn ason

Séhne sons

The definite article is der/ des /dem/ den for the singular
masculine ; die/der/der/die for the singular feminine ; and
das/des/dem/das/ for the neuter.The definite plural for all
genders is die/der/den/die . The choice of the article depends
also on the case of the noun. The following nouns are in the

nominative case:

der Mann the man

die Frau the woman
das Kind the child
die Méanner  the child
die Frauer the women
die kinder the children

4. Swedish: Indo-European, Germanic language
The article structures in the Scandinavian languages are
similar. The indefinite article is a separate word preceding the

noun, whereas the definite article is the same indefinite article



attached to the end of the noun as a suffix. The noun in
Swedish is either common or neuter. The indefinite article is
en with the common noun,and ett with the neuter. The definite

article is -en with the common noun and -ett with the neuter :

en banan a banana
bananen the banana
ett bord a table
bordett the table

The article in this language may indicate different meanings

depending on the article and the noun:

en plan a plan

ett plan a plane

5. Danish: Indo-European,Germanic language

The indefinite article is en with the common noun and et with
neuter noun. The definite article is -en with the common noun
and -et with neuter noun attached at the end of the noun as a

sffix:

en bil acar
bilen the car
et hus a house

huset the house
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6. Romanian: Indo-European, Romance language

It is the only Romance language that has the definite article as
a suffix not as a separate word in front of the noun .The
indefinite article in Romanian has different forms .It can be

explained as follows:

O with singular,feminine,nominative

Un with singular,masculine,and neuter,
nominative

Niste with plural , nominative

Unei with singular,feminine ,dative

Unui wth singular,masculine,neuter,dative

Unor with plural,dative

The definite article in Romanian is -a for the feminine and -ul

for the masculine :

Cartea the book

Drumul the road

7. Dutch: Indo-Europen , west Germanic language

The indefinite article is een, and the definite article is de or het

een book a book
de book the man
het kind the child
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8. Italian: Indo — European, Italic language, Romance

The indefinite articles are un /uno for singular masculine, una
/un’ for singular feminine, dei/ degli for plural masculine and
delle for plural feminine. The definite articles are il /lo/1/I

/gli for masculine and la / 1’/ le for feminine .

9. Spanish: Indo- European , Italic language, Romance

The indefinite article is un for singular masculine, una for
singular feminine ,unos for plural masculine, and unas for
feminine plural. The definite is el for singular masculine, la
for feminine singular, los for plural masculine and las for

plural feminine.

10.The Master Language (Magistri Linguio):
This is an artificial language .It is an attempt at the
international auxiliary language (IAL) based on modified
Latin vocabulary with English word order instead of the Latin
declensional system. This language was published privately in
1907 by Stephen Chase Houghton, and it is reproduced today
with the comments of Paul Bartlett, who is interested in the
past IAL project.

The indefinite article in this language is un , and the definite
article is il .Bartlett suggests that there is no need to use
articles at all to express indefiniteness and definiteness .He

thinks that marking for indefiniteness is almost never
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necessary , and if it is needed to express definiteness
,demonstratives such as isti(s) or ili(s) can be used to mark it .
. Languages with one article:

1. Arabic : Semitic language
The definite article is < =) Ji which is equivalent to the, and

the absence of this article indicates indefiniteness.

CL‘"‘“ Lt 7’15*:“‘5 °JJ: Jia uaj)(\j <l glald) 3}: in\)
(éj:’j)‘/; yb;@%?:\;ﬁ;;:}mé/"v

(354Y) a2 sill)

2.Greek: Indo-European

In Greek, the definite article is variable in form. It has about
thirty different forms, and all these forms have the meaning of
the. The absence of the definite article indicate indefiniteness
At is to be mentioned here that the translation from Greek to
English is not easy because there is no indefinite article in
Greek. So, the mechanism to express indefiniteness is
different. The absence of the definite article indicates that the
noun is indefinite. This may cause a problem in translation

especially when it affects doctrinal understanding.

3. Galician: Indo- European, Italic ,Romance language

It has the definite article as :

as patacas  the potatoes
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When the definite article is preceded by en it patterns like bare
noun phrase (indefinite) even though a definite aticle is
present.

Esta comendo as patacas

He/She is eating the potatoes

Esta comendo nas patacas

Esta comendo patacas

She is eating potatoes

4. Bulgarian: Indo European, Slavic language
The definite article is ek, and the absence of this article

indicates indefiniteness:

YOBEK man, a man
YOBEKBT the man
100Bp YOBEK a good man

noopusT yopek  the good man

5.Soddo: Afro —Asiatic, Semitic, spoken in Ethiopia
Indefiniteness can be expressed by using the word k'una, which

means one. The definite article is expressed by the suffix -i,

gos a boy
gos-i the boy
atit sister

atiti the sister


/wiki/Definite_article
/wiki/Suffix
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6. Welsh: Indo-European, Celtic
Welsh has no indefinite article. The definite article, which

precedes the words it modifies and whose usage differs little

with that of English, has the forms y, yr, and 'r.

7. Mekhael:
It is an extinct language once spoken throughout northern
Arakhel. There are two forms of the definite article,
independent and affixed. The absence of the definite article

indicates indefiniteness.

Prel ail sepizos!

Bring [imper] I[dat] fish[ac,sg]!

Get me a fish! (any fish)
Prel ail esepizos!
Bring [imper] I[dat] fish[ac,sg,masc,def]!
Get me the fish! (a specific fish)

I1. Languages with no articles

1.Latin: Indo-European language

Indefiniteness, if necessary ,can be expressed by unus and
una, which means one ,and definiteness by the

demonstratives ille and illa .


/wiki/Indefinite_article
/wiki/Definite_article

2.Japanese
Indefiniteness can be expressed by the numeral one and

definiteness by the demonstratives:

ko-no this
ano that
S0-no that

There are certain markers used with the object, subject ,and

topic:
O object marker
ga subject marker
wa topic marker

There is a parallelism between ga and wa in Japanese and a

and the in English in some contexts.

3. Chinese:
Indefiniteness and definiteness are expressed by the word
order which is also interacts with topicality and the

distribution of the new and old information in the sentence.

Zhou-zi shang you shu
There is a book (books) on the table
Shu zai zhuo-zi shang
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The book is on the table

4. Turkish: Altaic ( disputed) , Turkic
Indefiniteness is expressed by the numeral one / bir and

definiteness, if necessary, by the demonstratives:

ev house, the house

bir ev a house, one house

The numeral one/ bir has a dual function: it indicates

singularity and introduces a new individual to the discourse .

5.Czech:
Indefiniteness and definiteness are expressed by the discourse
context, intonation, word order, and lexical quantifiers. There

are four quantifiers used in this language :

Nejaky, jakys, eden, and jakykoliv

6. Finnish: Finno-Ugrian language
Finnish uses certain devices to express indefiniteness and
definiteness. These devices are: pronouns, stress and

intonation, ,and word order, as in the following example:

Henrylld on kirja

Henry has a book
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Kirja on Henrylla
Henry has the book
7. Russian:Slavic language
Indefiniteness is expressed by word order:

Na stole lezhit karta

On table lies map

There is a map lying on the table
Karta lezhit na stole

Map lies on table

The map is lying on the tale

8. Hindi: Indo- Iranian
On the language level nouns in Hindi are indefinite .In
context, the zeo article can signal both indefiniteness and

definiteness. The numeral one also expresses indefiniteness.

9. Slovene or Slovenian: Slavic language

barka a baga
the barga

The numeral one / ena is used to express indefiniteness in

certain cases.

ena barka a barge
One barge



Definiteness can be expressed by that ,as :

tista barka that (exact )barge

10. Rotuman: Western Fijian
All content words in Rotuman have two forms: complete and
incomplete. The complete form is used to express definiteness
and the incomplete is used to express indefiniteness, as:

epa the mats

eap some mats

11. Tamil : spoken in southern India
Indefiniteness is expressed by numeral one , whereas
compound nouns are used as deictic pronouns (demonstratives

)which are used to indicate close objects .

12. Acatec: a Mayan language

Indefiniteness is expressed by numeral one / jun which cannot
be considered as indefinite article. Definiteness, on the other
hand is expressed by a classifier .The most frequently
classifiers in this language are : ix, naj,te’, ixim, no’, etc.The

classifier can combine with the numeral one :

jun no’ S ajin s-mis naj

a white cat of his.
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13 .Garifuna:

Indefiniteness is expressed by the use of the marker aba,
which can also mean the numeral one .1t is used mainly before
nominal presenting entities introduced in a discourse for the
first time. Definiteness is expressed by many ways .One of
these ways is by using one of the third person pronoun forms
after the noun. The generic use of the noun is expressed

without using articles.

14. American Sign Language ASL

ASL grammar has its own rules. It uses spatial locations,
motion, and context. For example, If a signer signs a noun and
then points to a certain spot, he (she) can refer back to that
noun by pointing again to the same spot. Indefiniteness in
ASL is expressed in different ways. The English sentence, for
example, | am a teacher could be signed : TEACHER ME or
ME TEACHER while nodding the head .

It is discovered recently that there is an indefinite particle in
ASL (Colin et al. 2003). It is similar to the question sign
WHAT, but they are different in terms of articulation,
function, and distribution. The indefinite particle occurs in
question constructions, and in sentences that involves some
kind of indefiniteness. It appears in environment in which
(wh) phrases are disallowed. In negative context the indefinite

particle can play a role like any in English.
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The indefinite particle may occur at the end of a sentence or with a
determiner or a pronoun. In the first case, it indicates uncertainty of
the proposition as a whole, whereas in the second, it indicates
uncertainty of the noun phrase only. When this particle occurs with
the indefinite determiner or pronoun, it may appear in different

positions and sometimes in more than one position.
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